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Capitolul 1

Copilul deschise ochii somnoro[i [i ascult` vocea grav` a
tat`lui s`u, care \l ]inea \n bra]e, cu capul pe um`rul lui [i se
uita prin parcul \nsorit. Apoi, \ntorcând capul, \ncepu s`
studieze mul]imea trec`torilor care se \nghesuiau \n jurul
intr`rii \n magazinele de pe partea cealalt` a str`zii.
Neobi[nuit s` vad` oamenii de pe o pozi]ie atât de \nalt`,
Ricky se uita la fe]ele lor cu mult` curiozitate, fiind foarte
nedumerit de schimbarea de perspectiv` care \i \nf`]i[a
realitatea sub un aspect cu totul diferit.

Deodat`, tot trupul i se \ncord` când z`ri o femeie care
ie[ea dintr-un magazin cu bra]ele \nc`rcate de pachete. P`rul
ei lung [i negru \i venea pân` la talie [i \i flutura tinere[te pe
spate \n timp ce mergea cu un pas vioi [i sigur. Ceva din
\nf`]i[area acesteia \i p`rea oarecum cunoscut.

Tân`ra se opri la marginea trotuarului [i a[tept` s` se
schimbe culoarea ro[ie a semaforului. Briza u[oar` \i umfla



fusta din m`tase [i o [uvi]` a p`rului s`u negru \i c`zu pe
frunte. Având bra]ele ocupate de pachete, ea \[i smuci capul
pe spate pentru a-[i elibera fa]a. Uluit, copilul \[i ]inu
r`suflarea. S` fie oare posibil?

Când se apropie de parc cu mersul ei ml`dios [i elegant,
Ricky \i studie tr`s`turile mai de aproape. B`rbia oval`,
pome]ii \nal]i, pielea de culoarea mierii [i, sub genele foarte
negre, ochii de un albastru profund. Visa oare? S` se fi \n[elat
tat`l lui?

Zâmbetul str`lucitor pe care ea i-l adres` lui Ricky \l ului
peste m`sur`. Se \ndrepta spre ei. Oare ce-i va spune? Deodat`
\ns`, tân`ra o lu` brusc spre stânga [i se dep`rt`. Nu putea s-o
lase s`-i scape, chiar acum când \[i f`cuse din nou apari]ia.

Copilul \ncepu s` se zbat` \n bra]ele tat`lui s`u ca s` fie
l`sat jos. Toat` aten]ia \i era \ndreptat` spre silueta care pleca,
\l p`r`sea... din nou.

Imediat ce atinse asfaltul, Ricky se n`pusti \nainte, neluând
\n seam` la trec`tori [i la circula]ia ma[inilor. |ngrozitor de
agitat, \i era team` ca nu cumva s` nu reu[easc` s` o ajung`
din urm` pe tân`r`, deoarece deja n-o mai vedea. Intr` \n
intersec]ie tocmai când semaforul se f`cu ro[u. Ma[inile
\ncepur` s` demareze. Un [ofer de camion l`s` geamul jos
[i-l \njur`.

Amanda Edwards se \ntorcea la hotelul Internacional cu o
mul]ime de cadouri pentru prietenii [i familia ei. |[i imagina
bucuria mamei sale când va desface ambalajul vasului albastru
din por]elan de Wedgood pe care \l descoperise \ntr-un
magazin de artizanat.
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Vacarmul creat de copilul imprudent o f`cu s` \ntoarc`
indiferent` capul ca s` descopere cauza t`mb`l`ului. Mandy
se d`du cu câ]iva pa[i \napoi [i se uit` \n treac`t spre parcul
micului ora[ californian, plin de copaci de toate speciile.
Aten]ia \i fu atras` de agita]ia creat` [i ochii i se m`rir` de
spaim` când \l v`zu pe b`ie]a[. |l recunoscu imediat pe copilul
care o privise insistent, ca [i cum nu mai v`zuse nici o femeie
pân` atunci, [i atunci când \i zâmbise, pe fa]a acestuia ap`ruse
o expresie de uluire total`.

}intuit` locului de groaz`, z`ri imediat un b`rbat care
pornise pe urmele b`iatului. Copilul ajunsese acum pe
refugiul central al bulevardului [i b`rbatul era la numai câ]iva
metri de el. Mandy r`sufl` u[urat`.

– Ricky! R`mâi pe loc!
Dar copilul nu d`du nici o aten]ie ordinului tat`lui s`u,

care se \mpiedic` [i se ag`]` de un panou de semnalizare.
|ncerc` s`-l prind` pe fiul lui cu mâna r`mas` liber`,
aruncându-se \n fa]`, \ntr-o tentativ` disperat`. Dar Ricky se
eschiv` cu o agilitate nemaipomenit`. Dac` se va l`sa prins,
n-o va mai vedea niciodat` pe acea femeie. Tat`l lui \i va
desp`r]i din nou. Trebuia s` ajung` la ea cu orice pre].

Mandy \[i \n`bu[i o exclama]ie de groaz` atunci când
v`zu copilul f`când o s`ritur` ca s` scape de urm`ritor. Ca
\ntr-un film derulat cu \ncetinitorul, b`rbatul d`du drumul
panoului [i porni \nainte, strigând din toate puterile
numele lui Ricky. |n ochi i se citea spaima [i fruntea \i era
plin` de transpira]ie.
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F`cu \ns` o mi[care gre[it`, alunec` pe bordura din granit
[i se \ntinse cât era de lung, \n timp ce fiul lui o luase la goan`
ca s` scape de urm`rirea acestuia.

|ngrozit`, Mandy se uita neputincioas` la toat` scena. De
partea aceea a str`zii, ma[inile circulau cu vitez`, amenin]ând
\n orice clip` s`-l trânteasc` pe b`ie]a[ la p`mânt. Tân`ra se
gândi ce putea face ca s`-i vin` \n ajutor.

Arunc` pachetele pe caldarâm [i se n`pusti spre el,
blestemându-[i \n gând pantofii cu tocuri \nalte. Auzi un
zgomot infernal de frâne [i claxoane. |n sfâr[it, reu[i s`-l
prind` de ambele bra]e [i \l ridic`  s`-l strâng` la pieptul ei.
Imediat, el se ag`]` de gâtul ei cu toate puterile, aproape
sufocând-o [i \[i ghemui capul pe um`rul ei. |ncepu apoi s`
plâng` \n hohote.

– Mam`! Mam`! gemu el cu o voce r`gu[it` de emo]ie.
Mandy se cl`tin` pe picioare \n momentul \n care o Honda

portocalie se opri brusc, dup` ce o izbise \n [old. Din fericire,
lovitura n-a reu[it s-o trânteasc` la p`mânt. Copilul o strângea
\n continuare de gât cu \nver[unare, udând-o cu lacrimile lui.

|n cele din urm`, Mandy se dezmetici cât de cât [i se gr`bi
s` ajung` pe trotuar, unde se sim]ea \n siguran]`. Slav`
Domnului, b`iatul era teaf`r [i nev`t`mat \n bra]ele ei!

Palid la fa]`, [oferul Hondei cobor\ din ma[in` trântind
furios portiera.

– }i-ai pierdut min]ile, cucoan`? Ar trebui s` se interzic`
unor asemenea femei s` aib` copii! A]i fi putut s` muri]i
amândoi! Pe viitor ar trebui s` ai mai mult` grij` de fiul
dumitale!
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Un adolescent pe patine cu rotile \i lu` ap`rarea lui Mandy.
– Nu striga]i la dânsa! Oricum, dumneavoastr` a]i gre[it,

nu dumneaei. Dac` n-ar fi avut reflexe bune, l-a]i fi trântit pe
b`ie]a[!

Dup` ce constat` c` pericolul fusese definitiv \ndep`rtat,
\ncerc` s`-[i revin` [i \[i aduse brusc aminte de b`rbatul care
pornise \n urm`rirea copilului. Oare sc`pase [i el teaf`r din
acel incident?

Oft` u[urat` \n momentul \n care acesta ap`ru brusc lâng`
ei. |l examin` \ngrijorat pe fiul lui, ca s` se asigure c` nu era
r`nit.

– De ce ai f`cut o asemenea prostie, Ricky? De obicei e[ti
foarte cuminte...

Individul avea \n jur de doi metri. Blugii \i erau plini de
praf, avea mâneca de la c`ma[` sfâ[iat` [i o ran` sângerând`
pe obraz. Cu toate astea, \[i concentra toat` aten]ia asupra
copilului. Oare ce fusese \n capul lui Ricky? Tocmai era pe cale
s` adoarm`, când deodat` \ncepuse s` alerge ca din pu[c`. Ce
i se \ntâmplase oare?

Când auzi vocea tat`lui s`u, Ricky \[i ridic` fa]a de pe
um`rul lui Mandy. Sub buclele ciufulite de p`r, ochii \i erau
\neca]i \n lacrimi, dar tr`s`turile \i erau luminate de un zâmbet
radios.

– T`ticule, t`ticule! Es mama! Esta aqui! Ea este! Am
reg`sit-o! exclam` b`ie]elul agitat, \ntr-un amestec de englez`
cu spaniol`.

Tat`l lui se albi la fa]`. „Oh nu! \[i spuse el. Nu dup` atâta
timp! De ce oare s-o \nc`p`]âna Ricky s` umble dup` fantome,
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dup` umbrele unei realit`]i disp`rute pentru totdeauna?
Verdele de smarald al ochilor lui [i negrul cu sclipiri ar`mii al
p`rului contrastau cu paloarea fe]ei acestuia. El \ntinse
mâinile ca s`-l ia din bra]ele tinerei.

Atmosfera deveni foarte tensionat`, \n timp ce b`rbatul \l
zgâl]âia pe fiul lui f`r` menajamente.

– No es tu mama! Me oyes? Nu e mama ta! |n]elegi? Mama
ta a murit!

Strângându-l apoi la piept pe fiul lui, se \ntoarse spre
femeia care salvase via]a fiului s`u ca s`-i explice cauzele
purt`rii ciudate a acestuia. Atunci când se uit` \ns` pentru
prima oar` la ea, scoase un strig`t de groaz`.

– Oh, Dumnezeule mare! E imposibil! Nu poate fi
adev`rat!

Vederea chipului atât de cunoscut \i frânse inima.
Nelini[tea din privirea aceea profund`, r`nit` [i acuzatoare \n
acela[i timp [i buzele acelea tremurânde \l bântuiser` ani \n
[ir. Nu-[i va putea oare g`si lini[tea niciodat`? Va fi \n
continuare urm`rit cu o cruzime necru]`toare sau visul
devenise realitate?

|ntinse o mân` [ov`itoare, \i atinse obrazul neted cu
respect [i apoi se d`du repede \napoi, ca [i cum atingerea
aceea l-ar fi ars la degete. Era un miraj, o [arlatanie!

Tr`s`turile lui exprimar` pe rând durere, repulsie [i
groaz`. Bra]ul lui se ridic` din nou, de parc` ar fi fost mânat
de o voin]` proprie, dar imediat \i c`zu pe loc, dup` ce reu[ise
s`-[i recapete st`pânirea de sine, cu pre]ul unor eforturi
supraomene[ti.
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– Dumnezeule mare! gemu el cu o voce r`gu[it`. Probabil
c` am \nnebunit de tot!

Apoi \i \ntoarse spatele brusc [i se dep`rt` de ea rapid,
strângându-l la piept pe b`ie]elul care se zb`tea \n bra]ele lui
urlând.

Nimeni nu \n]elegea ce se petrece. |n cele din urm`, o
doamn` \n vârst` \[i exprim` mirarea cu voce tare.

– Ce individ ciudat! N-a spus nici m`car mul]umesc!
{i adresându-se tinerei care \l salvase pe copil, ad`ug`:
– Sper c` n-a]i p`]it nimic. Ave]i rochia rupt` pu]in.
– Nu, totul este \n regul`. Numai c`....
Vocea lui Mandy se stinse \n timp ce se uita spre silueta

impresionant` a b`rbatului care disp`rea dup` col]ul str`zii.
Nici nu se clintise din loc din momentul \n care acesta \i luase
copilul din bra]e. |l cuno[tea... [i \l cuno[tea pe b`ie]a[.

– Cum v` numi]i? se interes` doamna \n vârst`, \ngrijorat`
de purtarea lui Mandy care era vizibil tulburat`.

– Mandy. ~``... Amanda Edwards, \i r`spunse ea automat.
– |i cuno[tea]i pe cei doi?
Mandy r`mase nemi[cat`. Numai fusta de m`tase de

culoarea piersicii era fluturat` de vânt, l`sând s` se vad` din
când \n când o vân`taie mare pe picior. |ncepu s` tremure u[or.

– Poftim? A, nu! Habar n-am cine sunt.
Se aplec` s`-[i adune pachetele de pe jos [optind:
– B`rbatul acela... Parc`...
Dar se opri imediat, refuzând s` dea frâu liber temerilor ei.
– Sper c` nu mi s-a spart vasul... Mama ar fi foarte

dezam`git`.
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Dup` ce \[i adun` ultimele pachete, se gr`bi s` ajung` la
hotel, unde se cazase \mpreun` cu p`rin]ii ei. Cu pu]in noroc,
poate ar fi reu[it s` se schimbe pân` la venirea lor [i n-ar mai
fi fost nevoit` s` le explice... inexplicabilul.

***

Situat pe Center Street, hotelul Internacional era o cl`dire
veche cu un aspect impozant. |n interiorul restaurantului
domnea o atmosfer` lini[tit` [i romantic`. Latura acestuia cu
vedere spre Pennsiylvania Avenue era \mp`r]it` \n separeuri
din fier forjat [i marcau \n mod foarte inspirat gr`dinile
interioare ale caselor particulare din vechiul Mexico.

Felurile de mâncare, americane sau exotice, erau foarte
apetisante, dar \n seara aceea Amanda Edwards nu sim]ea nici
o pl`cere s` ia masa aici. Cufundat` \n gânduri, era evident c`
avea mintea \n alt` parte.

P`rul ei bogat, prins cu un pieptene magnific [i pielea ei
bronzat`, atr`geau privirile tuturor b`rba]ilor. |mbr`cat`
\ntr-o rochie cu bretele din m`tase galben`, care \i scotea \n
eviden]` superbele forme ale siluetei  perfecte, garnisit` \n
jurul decolteului cu mai multe volane din dantel`, p`rea o
prin]es` din epoca spaniol`.

Dar Mandy nu era atent` la ocheadele admirative ale celor
din jur. Privea vis`toare pe fereastr` spre parcul \n care \i
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z`rise pentru prima oar` pe b`ie]a[ [i pe tat`l lui. Din câte
\n]elegea, b`iatul o luase drept mama lui. |n plus, [i tat`l
acestuia fusese foarte [ocat de asem`narea dintre cele dou`
femei.

Amanda se foi nervoas` pe scaun, \ncercând s` \ndep`rteze
o durere nedefinit`. |[i duse gânditoare mâna la obraz, \n
locul \n care o atinsese b`rbatul, apoi, tres`rind, [i-o retrase
imediat [i \ncepu din nou s` se uite spre parcul plin de
verdea]`.

Copilul o emo]ionase. Era atât de mic. Avea numai patru
sau cinci ani. Cum se numea oare? Eric? Rick? Nu, Ricky. |n ce
\mprejur`ri \[i g`sise oare mama lui moartea?

De ce se a[tepta s`-i revad` \n orice clip`? De ce chipul
necunoscutului i se p`rea familiar? Nu se mai \ntâlnise
niciodat` cu ei, dar cu toate astea... \i l`saser` o impresie
ciudat`, ca [i cum...

– Mandy! Mandy! Nu te sim]i bine?
Vocea tat`lui ei o aduse brusc la realitate.
– Poftim?
Privirea lui Jonathan Edwards era \ngrijorat`. Fiica lui se

purta straniu de când el \mpreun` cu so]ia lui se \ntorseser`
la hotel. Se \ntreba dac` era mai bine s-o ia la \ntreb`ri sau
s-o lase s`-[i rezolve problemele singur`.

Oft` adânc atunci când v`zu c` Mandy doar ciugule[te din
mâncare. Neacordând nici o aten]ie prezen]ei lor, se uit` fix la
\ntunericul de afar`. |ntâlnind privirea so]iei sale, Ruth,
\ncrunt` din sprâncene cu un aer \ngrijorat.
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Ruth \[i \mpinse farfuria cu o expresie resemnat`. Fiica [i
so]ul ei erau foarte apropia]i, fapt destul de neobi[nuit pe
vremea aceea. Totu[i, atunci când Mandy se \nchidea \n ea
\ns`[i, Jonathan cerea ajutorul mamei acesteia ca s-o
determine s` vorbeasc`, f`r` s`-[i dea seama totu[i c`, la
dou`zeci [i [ase de ani, nu mai putea fi for]at` s`-i fac`
anumite confiden]e.

Mandy se purtase ciudat toat` dup`-amiaza. De altfel,
fusese agitat` pe durata \ntregii c`l`torii, ca [i cum ar fi
regretat c` o ini]iase. Ruth se ab]inuse \n câteva rânduri
s`-i pun` \ntreb`ri, preferând s` se limiteze la o rezerv`
discret`.

Dup` o zi de turism, Mandy ar`ta mult mai relaxat`. |n
diminea]a aceea, se hot`râse s` nu-i \nso]easc` pe p`rin]ii ei
\n vizita pe care o f`cuser` la studiourile Hollywood, deoarece
se p`rea c` are alte planuri. De când se \ntorseser` la hotel
\ns`, tân`ra avea pe fa]` expresia aceea r`t`cit` care o chinuise
atât de mult dup` co[marul pe care \l tr`ise.

|n copil`rie Mandy fusese arareori tulburat` de vise urâte,
dar \ntr-o noapte, \n urm` cu vreun an [i jum`tate, trezise
toat` casa din somn cu ]ipetele ei. P`rin]ii ei o g`siser` \n pat,
n`uc` [i alb` la fa]`, cu ochii pierdu]i \n gol. Probabil c` se
zb`tuse \n timpul somnului, pentru c` a[ternuturile erau
r`v`[ite [i [ifonate.

Se ag`]ase de gâtul lor plângând \n hohote, implorându-i
s` n-o p`r`seasc`. |n cele din urm`, Jonathan \i administrase
un somnifer [i petrecuse toat` noaptea la c`p`tâiul ei,
\mpreun` cu so]ia lui.
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A doua zi  diminea]`, mai calm` [i mai relaxat`, Amanda \[i
ceruse scuze pentru purtarea ei copil`reasc` [i chiar suportase
cu stoicism ironiile fratelui s`u. Totu[i, proasta ei dispozi]ie
prelungit` \n timp nu-i sc`pase tat`lui ei. Dup` ce, dup` câtva
timp, o \ntrebaser` despre co[marul ei, le m`rturisise c`
avusese pur [i simplu o senza]ie de singur`tate cumplit`, f`r`
s` mai ofere [i alte explica]ii.

Acum p`rea cuprins` de aceea[i angoas`. Era \ncruntat`, cu
tr`s`turile fe]ei crispate, privirea r`t`cit` [i mintea \n alt`
parte.

Ruth oft` enervat` [i-i spuse so]ului ei:
– De fapt, nici nu [tiu care e mai r`u dintre voi doi!
Apoi, \ntorcându-se spre Amanda, o \ntreb`:
– Ai de gând s` termini aperitivul?
Tân`ra tres`ri.
– |mi pare r`u... Ce-ai spus?
– Ai de gând s` termini odat` de mâncat?
– Oh! ~``... Nu. Nu mi-e prea foame.
– Ce e cu tine, Mandy? spuse tat`l ei. De obicei ai o foame

de lup.
Ea se mul]umi s`-i zâmbeasc` for]at, ceea ce reu[i s`-l

dezarmeze pe tat`l ei.
Lucrurile nu se anun]au a fi prea u[or de abordat... \[i

spuse Ruth.
– Mandy, vino \n apartamentul nostru, ca s` st`m pu]in de

vorb`.
– Bine. Voi \ncerca s` v` spun despre ce este vorba, dar nu

[tiu dac` voi fi \n stare s` v` explic tot.
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Pe drum spre apartament, nimeni nu scoase nici o vorb`.
Amanda zâmbi când observ` c` p`rin]ii ei se a[az` pe canapea.
Jonathan o lu` pe Ruth pe dup` umeri [i o s`rut` pe frunte.
Ce pereche minunat` formau \mpreun`! La cincizeci [i [apte
de ani, Ruth era o femeie scund` [i plinu]`, cu p`rul \nc`
foarte negru, care se \mbr`ca \n culori vii [i vesele. P`reau atât
de ferici]i \mpreun`! Mandy nu voia deloc s`-i fac` s` sufere.
O for]` irezistibil` o \mpinsese s` vin` \n acel ora[, ca s`
\ncerce s` reconstituie jocul de puzzle al co[marului ei, dar,
din p`cate, anumite piese lipseau. Oricum, acel b`rbat f`cea
parte din el. Acum era convins` de asta.

– Mandy!
Vocea mamei  \i \ntrerupse [irul gândurilor.
– Te doare piciorul? V`d c` [chiop`tezi pu]in. Te-ai r`nit

azi?
– ~``... Nu, nu chiar. Am numai o vân`taie. De fapt, este o

poveste mai lung`.
Se l`s` o t`cere ap`s`toare.
– Vrei s` ne poveste[ti? se interes` Ruth cu blânde]e.
Mandy se \ncrunt`.
– Da, dar probabil vi se va p`rea la fel de greu de \n]eles ca

[i mie.
Inspir` adânc aer \n piept [i se str`dui s`-[i adune

gândurile.
– Cred c` v` aminti]i cât de mult mi-am dorit s` vin \n acest

ora[, ca s` cunosc locul \n care m-am n`scut.
– Bine\n]eles, dar ce leg`tur` are asta cu ceea ce s-a

petrecut ast`zi?
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– Oh, habar n-am... Totul este atât de confuz... Co[marul
acela oribil... [i b`rbatul acela... ad`ug` ea uitându-se spre
parc, tremurând u[or.

– Care b`rbat? o \ntreb` Jonathan cu o asprime
neobi[nuit` \n glas. }i-a f`cut vreun r`u?

– Lini[te[te-te, Jonathan! interveni Ruth. Dac` s-ar fi
\ntâmplat ceva grav, sunt sigur` c` Mandy ne-ar fi spus pân`
acum. Ar fi mai bine s` \nceap` cu \nceputul.

Mandy se uit` la chipurile \ngrijorate ale p`rin]ilor ei. |i
iubea atât de mult! De ce s` le mai strice [i ea lini[tea cu
problemele acelea care erau rodul imagina]iei sale?

– Am impresia c` m` aflu \n fa]a unei treburi foarte
anevoioase. Totul este atât de \nce]o[at... [i dateaz` de pe
vremea când am avut co[marul acela. Deodat`, m-am trezit cu
o cumplit` senza]ie de singur`tate. Era ridicol, totu[i. Voi era]i
amândoi acas`. Randy nu era, dar Peter cu so]ia [i copiii lui se
aflau acolo. Era \n mijlocul lunii decembrie. Nimeni nu s-ar fi
gândit s` plece \n toiul nop]ii din cas`, [i cu toate astea, m-am
sim]it \ngrozitor de singur`, ca [i cum cineva sau ceva
disp`ruse definitiv din via]a mea. Ideea de a \ntreprinde
aceast` c`l`torie mi-a venit \n minte \n acea clip`. Printr-o
misterioas` intui]ie, am f`cut o leg`tur` \ntre acest loc [i visul
meu urât.

– Dar ai p`r`sit ora[ul acesta când aveai trei zile! \i spuse
mama ei.

– {tiu. E o prostie, nu-i a[a? Dar  [i o ciud`]enie. Ora[ul
acesta frumos \mi place foarte mult, datorit` climei lui calde [i
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pl`cute [i vecin`t`]ii oceanului. Totu[i, o umbr` invizibil` m`
tulbur` \n mod ciudat [i m` \mpiedic` s` m` simt bine.

– Dar, copila mea, tu erai mereu bine dispus` [i vesel`,
observ` Jonathan descump`nit. De la ce ]i se trage triste]ea
asta?

– Nu [tiu, tat`.
Amanda f`cu o pauz`, dup` care ad`ug` aproape \n [oapt`:
– Ieri am fost la cimitir.
– Da, ne-ai spus. Ai avut toate motivele s-o faci. Carmen [i

Patrick Reilly au fost p`rin]ii t`i naturali. Era normal s` te duci
s` te rogi la mormintele lor.

– Mandy, ce vrei s` g`se[ti? o \ntreb` mama ei, str`duindu-se
s` ating` esen]a problemei.

– O explica]ie.
– {i...?
– Nimic, dar locul era \ncânt`tor, ar`ta foarte romantic.
– Excursia asta nu te-a tulburat prea mult?
– Nu. De fapt, m-am sim]it urm`rit` dup` aceea.
– De ce?
– {tiu c` m-a]i crescut de când eram \n leag`n. N-a[ fi vrut

\n nici un caz s` v` r`nesc...
– Mandy, o opri Ruth. Nevoia de a [ti mai multe despre

p`rin]ii t`i naturali mi se pare absolut fireasc`. Pat era v`rul
meu [i amândoi erau prietenii no[tri. Dup` accidentul de
ma[in` care s-a soldat cu moartea tat`lui t`u, [tiam deja c`  vei
tr`i al`turi de noi. Carmen ne rugase s` fim na[ii t`i [i se
preg`tea s` se mute la noi, pe coasta de est.
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– Când a murit, te-am adoptat. Nu ]i-am ascuns niciodat`
adev`rul \n leg`tur` cu Pat [i Carmen. De ce te preocup` acest
subiect abia acum? |]i era team` c` n-o s` fii iubit` la fel de
mult ca b`ie]ii no[tri?

– Nu, deloc, dar voiam s` risipesc orice \ndoial` referitoare
la sentimentele mele fa]` de voi. Pelerinajul acesta mi-a luat o
mare piatr` de pe suflet. Le-am v`zut mormintele, le-am dus
flori. Dispari]ia lor atât de devreme m-a f`cut s` suf`r foarte
mult, dar pe voi v` iubesc din toat` inima, pentru c` voi
sunte]i adev`ra]ii mei p`rin]i.

Dup` o scurt` t`cere, Mandy continu`:
– Dup` aceea, m-am sim]it mult mai bine. Fantomele [i

umbrele se \mpr`[tiaser`. Azi-diminea]` m-am dus s` fac
cump`r`turi. Soarele str`lucea, p`s`relele ciripeau... Eram
atât de fericit` pe când ie[eam din magazinul de
por]elanuri... G`sisem exact ce voiam. Apoi am traversat
strada [i am v`zut \n parc un b`ie]a[, \nso]it de doi b`rba]i.
Unul din ei purta un costum negru, iar cel`lalt era \mbr`cat
mai sport, \n ni[te blugi vechi [i o c`ma[` galben` cu
mânecile suflecate.

Ruth [i Jonathan schimbar` ni[te priviri mirate, \n timp ce
fiica lor continua descrierea am`nun]it` a acestuia.

– Era \nalt. Ca tine, tat`. De-a dreptul uria[! }inea copilul
\n bra]e. Cred c` era fiul lui.

Tân`ra miji ochii, \ncercând s`-[i aminteasc` toate detaliile.
– Aveau p`rul de aceea[i culoare, foarte negru, cu reflexe

ar`mii, aproape ro[ii. B`ie]a[ul, care se numea Ricky, tocmai
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se trezise din somn [i m` privea fix. Nimeni nu se mai uitase
la mine \n felul acela. Avea aerul c` m` cunoa[te [i c` a[teapt`
ceva de la mine. Era foarte ciudat...

Se \nfior` f`r` s` vrea.
– |mi amintesc c` i-am zâmbit, deoarece m` privea

insistent. Apoi m-am \ntors \n intersec]ie, ca s` o iau pe
Pennsiylvania Avenue [i s` ajung la hotel. Deodat`, am auzit
un concert asurzitor de claxoane...

Le povesti apoi toat` \ntâmplarea [i rolul pe care \l jucase
ea \n salvarea b`ie]a[ului. V`zând exclama]iile speriate ale
p`rin]ilor ei, se gr`bi s`-i lini[teasc`. Fusese lovit` de ma[in`,
dar nu era r`nit`. |n câteva zile, vân`taia  va disp`rea f`r` urm`.

Vocea \ncepu s`-i tremure \n timp ce evoca evenimentele
care urmaser` dup` aceea:

– Dup` ce m-am lini[tit \n leg`tur` cu starea mea [i a
copilului, am fost interesat` de ce se \ntâmplase cu b`rbatul
r`mas \ntins pe caldarâm. Când ap`ruse, r`suflase u[urat`, dar
la \nceput el nici m`car n-o observase [i nu avusese ochi decât
pentru fiul lui.

– Am avut o senza]ie stranie de déjà vu. Strada [i scena
aceea nu-mi erau total necunoscute, ca [i mirosul acela de gaz
de e[apament [i vacarmul asurzitor al ma[inilor. |l cuno[team
pe acel om.

Mandy le reproduse cuvintele pline de bucurie ale lui
Ricky, care credea c` \[i reg`sise mama. Apoi le-a descris
expresia chinuit`, disperat` a b`rbatului, atunci când l-a smuls
din bra]ele ei. Intensitatea emo]iilor reflectate de tr`s`turile
lui \ngrozite.
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Totu[i, Amanda p`str` t`cerea \n leg`tur` cu gestul lui de
a o atinge pe obraz cu duio[ie.

– Apoi mi-a \ntors spatele [i a plecat. Am r`mas ]intuit`
locului ca [i cum a[ fi paralizat brusc. Aveam impresia c`
tr`iesc din nou acel co[mar cumplit...

Deodat`, izbucni \n lacrimi. Ruth o \mbr`]i[` ca s`-i mai
aline durerea. Jonathan spuse:

– Acum totul e \n regul`, frumoasa mea prin]es`. N-o s` ]i
se \ntâmple nimic r`u. Oricum, mâine dup`-amiaz` plec`m
acas`. Probabil c` ai suferit un [oc din cauza accidentului. E o
reac]ie normal` \n asemenea situa]ii. E[ti cu noi, nu trebuie s`
te mai temi de nimic.

Hohotele de plâns se mai r`rir` [i \n cele din urm` tân`ra
se lini[ti. {opti apoi cu o voce nesigur`:

– M` bucur c` plec`m acas`. Acum nu-mi mai place
acest ora[.
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Capitolul 2

Steven Harper puse stiloul pe birou [i \ncepu s` admire
priveli[tea pitoreasc` prin fereastr`. Se bucura \n sfâr[it de
schimbarea pe care [i-o dorea atât de mult, dar nu-[i
\nchipuise niciodat` c` va re\ncepe totul de la zero \n acea
ambian]`.

De când terminase studiile, lucrase la o firm` important`
dar banal`. Nu regreta acea experien]`. De fapt, spiritul lui
competitiv \l silise s` se lupte [i \i permisese s` fie promovat
foarte rapid, dar acum se g`sea \ntr-un decor total diferit.
Devenit director adjunct al unei firme de informatic`, se
preg`tea s`-[i schimbe complet stilul de via]`, stabilindu-se pe
dealurile verzi din Orange Country, \n statul New York.
Deocamdat`, fiind ocupat cu afacerile [i g`sirea unei locuin]e,
n-avusese timp s` exploreze \mprejurimile. Abia avusese timp
s`-i cunoasc` pe cei aproximativ dou`zeci de angaja]i ai firmei.
{i când va veni aici [i familia lui, va avea [i mai pu]in` libertate.



Steven Harper \[i \ntinse bra]ele musculoase deasupra
capului, apoi \[i \ncruci[` mâinile la ceaf` [i \[i d`du capul pe
spate, ca s`-[i destind` mu[chii spatelui [i gâtului care
deveniser` durero[i. Se duse apoi la fereastr` [i se uit` la ceas.
Era un cadou de la so]ia lui. Pilar i-l oferise la prima aniversare
a c`s`toriei lor.

– Doamne sfinte! Sunt mort de oboseal`! [opti el.
Programul pe care \l verifica \i f`cea probleme. Probabil

c` va trebui s` refac` mare parte din el, ceea ce \i va lua
foarte mult timp. Deocamdat`, Steven nu a[ezase nici un
obiect personal \n multele rafturi din biroul lui, \n afar` de
o ram` pe col]ul biroului. Când v`zu fotografia fiului s`u,
schi]` un zâmbet u[or, plin de triste]e. Avea un aer atât de
singuratic, de[i lâng` el se afla Pilar. Deodat` privirea
ochilor verzi se \n`spri [i o expresie glacial` se \ntip`ri pe
chipul s`u.

– Cine o fi?
Rostise acele cuvinte cu voce tare, de[i nu-[i d`duse seama

c` o face. De când o v`zuse pe femeia aceea, \i fusese
imposibil s` se uite la figura lui Pilar f`r` s` se simt` tulburat
de imaginea necunoscutei. Chiar [i acum, amintirea ei \i
provoca o durere ascu]it`, de nesuportat.

– Pe moment, am crezut c`...
Se \ntoarse spre fereastr`, gândindu-se la trecut. Timp de o

frac]iune de secund`, crezuse c` \i ap`ruse dinainte Pilar \n
persoan`, dar era absolut imposibil. Pilar era moart`.

De ce oare \i fusese r`pit` de o soart` atât de crud`! |[i
pusese de multe ori aceast` \ntrebare... De atâtea ori \l
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implorase pe Dumnezeu s`-i asculte rug`ciunile. Ar fi f`cut
orice sacrificiu ca s-o mai vad` m`car o singur` dat`. {i chiar
atunci...

Femeia aceea \l privise cu aceia[i ochi verzi ca ai lui Pilar.
Atunci când \i atinsese pielea fe]ei, buzele ro[ii ale acesteia se
\ntredeschiser` cu o expresie dureroas`. O [uvi]` din
frumosul ei p`r negru i se \nf`[urase \n jurul \ncheieturii, ca
pentru a-l re]ine [i el fusese nevoit s` trag` u[or ca s` se
desprind` de ea. P`rul lui Pilar nu era atât de lung. Aceasta era
mica diferen]` dintre ele.

– Dracu s-o ia! \njur` el.
R`sf`]at de bunicii materni, Ricky tocmai \ncepuse s`-[i

revin` de pe urma mor]ii mamei lui. La pu]in timp dup`
dispari]ia ei tragic`, Steven se mutase cu ei \n speran]a c` va
rec`p`ta \ncrederea fiului s`u [i \[i vor \mbun`t`]i rela]iile cu
el. Atunci când i se propusese acest post \n statul New York,
\n luna iunie, [ov`ise \ndelung. Pe de o parte, acest fapt \l va
obliga s` p`r`seasc` statul California, unde ocupa o func]ie
important` \n specialitatea lui. Pe de alt` parte, s-ar fi sim]it
dezr`d`cinat, ca [i fiul s`u.

Plecarea lor din San Francisco risca s` compromit` fragilul
echilibru al rela]iilor dintre el [i Ricky, dar cum putea s`
refuze o promovare care poate i-ar fi adus statutul de asociat?
|n cele din urm`, acceptase.

Mary [i Ildemaro Herrera, socrii s`i, \l \ncurajaser` s` ia
aceast` hot`râre. Se gândeau chiar s` vin` [i ei ceva mai târziu
s` se stabileasc` pe coasta de est, deoarece Pilar fiind unica lor
fiic`, nu mai aveau al]i nepo]i [i nu voiau s` se despart` de Ricky.
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|ntâlnirea de co[mar cu sosia lui Pilar din luna iunie
\nt`rise hot`rârea lui Steven [i a[teptase luna august cu
ner`bdare. Chiar [i acum, când se g`sea la mii de kilometri
distan]`, nu putea s` se gândeasc` la acel incident f`r` s` se
cutremure de groaz`. N-ar mai fi fost \n stare s` tr`iasc` acolo,
temându-se permanent de apari]ia acelei fantome. Pân` la
urm`, [i-ar fi pierdut min]ile.

Steven se gândi la reac]ia fiului s`u. Aflat \n pragul unei
crize de isterie, \l implorase pe tat`l lui s`-l duc` din nou \n
parc, p`rând foarte hot`rât s-o reg`seasc` pe acea femeie.
Leg`turile firave care se creaser` \ntre ei se rupseser`, ca [i
cum n-ar fi existat niciodat`. |n cele din urm` fusese mai
u[urat când reu[ise s`-l lase pe b`iat la p`rin]ii lui, \n timp ce
el \[i c`uta o locuin]`. Sim]ea nevoia s` uite tot ce-i amintea
de Pilar: fiul lui, Ildemaro [i Mary Herrera [i chiar proprii
p`rin]i. De ei sc`pase, dar nu reu[ea s` fac` acela[i lucru cu
el \nsu[i.

Str`duindu-se s` se scuture de proasta dispozi]ie care
pusese st`pânire pe el, \[i lu` haina, \[i strânse nodul cravatei,
p`r`si biroul [i b`tu la u[a de al`turi.

– Plec mai devreme, Jon, spuse el din pragul u[ii. P`rin]ii
mei \l aduc ast`zi pe Ricky [i vreau s`-i \ntâmpin când
sosesc.

Patronul lui Steven ridic` ochii spre el.
– Desigur, Steven. Oricum ai stat peste orele de program.
B`trânul \[i drese glasul.

R~T~CIND PRINTRE VISE 25



– Totu[i, dac` mai ai un minut disponibil, a[ vrea s` [tiu
dac` ai pu]in timp liber s` arunci o privire asupra dosarului pe
care mi l-a trimis Reynolds.

– Reynolds? |mi pare r`u, unele nu-mi spune nimic.
Jon \i f`cu semn s` ia loc.
– Nu e nici o problem`. Mai \ntâi termin` proiectul \n curs.

Cum mai stai cu el?
– Destul de bine. Cred c` va fi gata la sfâr[itul s`pt`mânii

viitoare.
– Perfect, perfect! \i r`spunse Jon cu un zâmbet de scuz`.

Nu vreau s` te limitezi la munca de programator, dar, dat fiind
c` e[ti foarte bun \n domeniul acesta, profit de amabilitatea ta
ca s` recuper`m din \ntârziere.

– Dup` asemenea vorbe, chiar c` nu pot s` v` refuz! Unde
este raportul Reynolds?

Jon \ncepu s` râd`.
– Nu, nu. Nu vreau s` te suprasolicit. }i-l voi da personal

imediat ce vei termina programul la care lucrezi \n prezent.
Vei studia câte pu]in din el \n fiecare zi [i restul timpului \l vei
folosi ca s` te familiarizezi cu compania noastr`.

– Despre ce este vorba?
– E un contract mai interesant decât afacerile noastre

obi[nuite, de aceea a[ dori s` te implici  \n rezolvarea lui.
Ceilal]i cinci programatori angaja]i la noi sunt foarte
competen]i, dar tu ai mult mai mult` experien]`. De fapt, pe
m`sur` ce te v`d lucrând, sunt din ce \n ce mai mirat de
modestia CV-ului t`u.
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M`gulit de compliment, Steven schi]` un zâmbet [i \l \ntreb`:
– Ce vrea Reynolds?
Jon \ncercase de mai multe ori s` poarte o discu]ie mai

personal` cu tân`rul, dar n-avusese nici un succes.
Dându-se \nc` o dat` b`tut, \ncepu s`-i explice despre ce
era vorba.

– Compania lui [i a noastr` au leg`turi foarte strânse. Noi
cump`r`m de la el majoritatea materialelor noastre brute, dar
\ntre timp Pete [i-a dezvoltat foarte mult afacerea [i [i-a
diversificat activitatea. S-a asociat recent cu mai multe firme ca
s` cumpere Agen]ia Imobiliar` Comercial` din New York. Ei
sunt specializa]i \n vânzarea de cl`diri pentru birouri \n tot
statul, dar scot cel mai mare profit din ora[ele mari precum
New York, Syracuse, Albany [i Buffalo. Se mai ocup` [i de
\nchirieri [i au filiale \n toate centrele urbane importante.
Totu[i, majoritatea tranzac]iilor se semneaz` \n Manhattan. |n
prezent au mari probleme cu inventarierea bunurilor lor, mai
ales a celor de \nchiriat. Pete vrea s` ne \ncredin]eze
conceperea unui program care s` permit` fiec`rei agen]ii s`
aib` acces pe loc la fi[ierul central [i s` fie la curent cu toate
tranzac]iile \n curs. Vor avea nevoie de informa]ii referitoare la
imobile, vânz`rile efectuate [i oferte. Acela[i lucru [i pentru
\nchirieri. Fiecare filial` va avea propriul ei terminal care va
intra \n contact direct cu calculatorul central din Manhattan.
Te intereseaz`?

– Foarte mult. Vom primi sarcina s` ne ocup`m de toat`
instala]ia sistemului?
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– Da. Pete vrea neap`rat s` informatizeze totul, \ncepând
cu salariile angaja]ilor [i pân` la contabilitatea serviciilor
juridice. Dac` accep]i s` preiei afacerea, va trebui s` petreci
ceva timp \n firma lui, ca s` afli ce nevoi specifice au. Ai putea
\ns` s` te \ntorci acas` \n fiecare sear`. Sediul companiei lui e
numai la o or` de mers de aici.

– Sunt gata s` studiez afacerea, dar dac` m` voi ocupa de
ea numai câteva ore pe zi, \nseamn` c` va dura ceva timp.
Reynolds este dispus s` a[tepte?

– Pete Reynolds este un foarte vechi prieten de-al meu.
Mi-am botezat [i fiul mai mare cu numele lui. {tie cum stau
lucrurile [i va avea r`bdare atâta timp cât va fi necesar. Este
\ncântat de colaborarea cu tine, deoarece a fost [i el foarte
impresionat de autobiografia ta. Oricum, durata lucr`rilor nu
are prea mare importan]`.

– E-n regul` atunci, spuse el pe un ton obosit.
{eful lui se uit` la el uimit. P`rea mai agitat [i mai \ncordat

decât de obicei. Oare era surmenat? Probabil c` schimb`rile
din via]a lui profesional` \i dereglaser` bioritmul.

– Pari obosit, Steve. Trebuie s` te menajezi. Dac` vrei, po]i
s`-]i iei câteva zile de concediu.

– Nu. Simt numai nevoia de a face mi[care \n aer liber.
– Ei bine, afl` c` nu-]i va lipsi deloc mi[carea la Shaw. Cu

cele dou` hectare de teren pe care le ai, vei fi nevoit s` tunzi
peluza destul de des. La New York nu e ca \n California. Aici
plou` des [i iarba cre[te foarte repede.
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Steven \ncepu s` râd`. De o lun` [i jum`tate de când lucrau
\mpreun`, [eful lui nu-l v`zuse niciodat` descre]indu-[i fruntea
sau glumind. Conform zvonurilor pe care le auzise, tragedia
vie]ii lui personale \l afectase foarte mult.

– Ai \nceput s` te acomodezi?
– Da. A[ fi preferat o cas` mai mic`, dar am vrut neap`rat

o gr`din` mare pentru Ricky. |n ultimii doi ani a stat \nchis \n
ni[te apartamente.

– Ei bine, \n parcul acela minunat se va sim]i cel mai fericit
copil din lume.

– De fapt, cred c` voi accepta oferta dumneavoastr` [i voi
lipsi luni. Trebuie s`-l \nscriu pe Ricky la gr`dini]`. Cursurile
au \nceput deja, dar nu cred c` vor fi probleme.

– Oricum, nu e nevoie s` cau]i o bon` pentru sear`. Fiica
mea este \nv`]`toare la Jefferson. Ea \l va \nso]i [i b`iatul va
r`mâne cu ea sau so]ia mea pân` la \ntoarcerea noastr` acas`.

– N-a[ vrea s` abuzez de generozitatea dumneavoastr`, \i
r`spunse Steven, foarte tentat s` accepte.

– Nu ne deranjeaz` deloc. Oricum suntem vecini [i Ruth
iube[te la nebunie copiii. Va fi \ncântat` s` se ocupe de el.

– La vârsta asta, b`ie]ii sunt ni[te adev`ra]i dr`cu[ori...
– Nu-]i face griji, e obi[nuit`. De altfel, fiica noastr` era [i

mai rea, deoarece se lua la \ntrecere cu fra]ii ei.
– Acum, m-am dus. Altfel, p`rin]ii mei vor sosi \naintea

mea.
Dup` plecarea lui Steven, Jonathan Edwards se \ntoarse la

dosarele lui.
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*** 

Era aproape patru dup`-amiaz` când Steven apuc` pe aleea
lat` care ducea la noua lui locuin]` pe care o cump`rase
pentru el [i fiul lui. Cu câteva zile \n urm`, muncitorii de la
„mut`ri“ \i aduseser` o parte din mobil` [i alte obiecte. Aproape
tot mobilierul \ns`, era nou. Voia s` \nceap` totul de la zero.

Când sosir` tat`l [i mama lui, Steven avea o senza]ie stranie
de bucurie amestecat` cu team`. De[i era ner`bd`tor s`-i vad`
pe fiul [i p`rin]ii lui, \[i f`cea griji pentru felul \n care va
reac]iona copilul, al c`rui comportament se \nr`ut`]ise foarte
tare dup` incidentul din parc.

Martha [i Henry \l strânser` \n bra]e cu afec]iune, dar Ricky
r`mase deoparte.

– Nu \l s`ru]i pe tat`l t`u? \l \ntreb` Martha cu blânde]e.
– Nu mai sunt un bebelu[, spuse el posomorât, lovind cu

vârful pantofului \n p`mânt.
Steven oft`. B`iatul nu va ceda decât dup` o lupt`

\nver[unat`. Nevrând \ns` s` strice atmosfera revederii, se
str`dui s` râd`, ca [i cum refuzul fiului s`u nu-l afecta prea
mult. Le spuse p`rin]ilor s`i:

– S-au cam schimbat vremurile, nu-i a[a? Tinerii din ziua de
azi \[i afirm` foarte devreme independen]a. Ce-ar fi s` facem
o vizit` mai detaliat`?
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Martha intr` \n`untru, p`l`vr`gind cu o veselie pref`cut`.
Când ajunser` \n buc`t`ria luminoas` [i spa]ioas`, Ricky
exclam` deodat`:

– Hei! E o gaur` \n zid, sub dulapuri!
– Asta este pentru trecerea farfuriilor \n partea cealalt`, \i

explic` Steven.
Ricky \[i vâr\ capul prin deschiz`tur`.
– Pot s` m` urc pe pervaz [i s` sar \n camera cealalt`! spuse

Ricky triumf`tor.
– Ricky! \l dojeni Martha cu asprime. |]i interzic s` faci a[a

ceva!
– Tati!
– Bunica ta are dreptate, \i r`spunse Steven zâmbind. F`r`

acroba]ii de genul `sta, ai \n]eles?
Vizitar` apoi biroul [i salonul, care oferea o priveli[te

splendid` spre p`dure [i \n care trona un [emineu uria[.
– Oh, Steven, este superb! exclam` Martha.
Entuziasmul mamei sale \i f`cu lui Steven o mare pl`cere.
– {i eu am fost cucerit de peisaj.
– Nu m` a[teptam la o cas` atât de mare, spuse Henry

Harper cu o voce [ov`itoare.
– E un cadru ideal pentru a cre[te un copil, spuse so]ia lui.

E de o mie de ori mai bine decât la periferia unui ora[
suprapopulat.

– Am cump`rat casa asta chiar din acest motiv. La \nceput,
m`rimea ei m-a descurajat, dar pre]ul relativ modest m-a
determinat s-o cump`r.
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– Ei bine, fiule, ce p`rere ai?
– E destul de mare pentru un ponei?
Tat`l lui izbucni \n râs.
– Deocamdat` nu, dar s-ar putea s` fie data viitoare, de

ziua ta.
Dup` ce luar` masa \ntr-o atmosfer` vesel`, Martha \l duse

la culcare pe b`ie]a[, iar cei doi b`rba]i sp`lar` vasele.
|nainte s` adoarm`, Ricky o chem` pe bunica lui.
– Grandmartha!
Martha Harper zâmbi. |n ciuda insisten]elor lui Steven [i

Pilar, Ricky nu renun]ase la poreclele hazlii. Ca s` fac`
diferen]a \ntre bunici le spunea Grampie [i Grandmary celor
din partea mamei [i Gramps [i Grandmartha celor din partea
tat`lui.

– Mâine pleci? continu` copilul.
– Da, spre sear`. Gramps trebuie s` re\nceap` serviciul.
– Pot s` vin [i eu cu voi?
– Nu-]i place aici? \l \ntreb` Martha, \ntristat` de \ntrebarea

lui. |n curând, vei avea o mul]ime de prieteni.
El arunc` o privire plin` de team` spre figura aspr` a tat`lui

s`u [i ochii i se umplur` de lacrimi.
– Am g`sit-o o dat`. Ar putea s` mi se \ntâmple din nou,

[opti el.
Martha \l strânse la piept. Se \ntoarse [i v`zu tr`s`turile

crispate ale fiului ei. Steven r`mase nemi[cat, apoi plec`
furios la parterul casei. Dup` ce \l lini[ti pe b`ie]el, Martha
cobor\ [i ea.
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So]ul ei \[i umplea pipa, cufundat \n gânduri. A[ezat \n fa]a
[emineului rece, Steven bea dintr-un pahar mare de whisky.
Dup` ce puse paharul pe m`su]`, \[i sprijini coatele pe
genunchi [i-[i lu` capul \n mâini, tremurând u[or.

Martha \ntâlni privirea lui Henry [i se \ncrunt` \ngrijorat`.
Nesim]indu-se \n stare s` o \mb`rb`teze, el d`du din umeri cu
triste]e. Era evident c` purtarea fiului s`u \l tulbura [i pe el la
fel de tare.

Ea se apropie de Steven [i \i puse mâna pe um`r.
– Sem`nau atât de mult una cu alta? \l \ntreb` ea cu

blânde]e.
El \i r`spunse cu o voce chinuit`.
– Mam`, vreme de câteva clipe, chiar am crezut c` o am \n

fa]a mea pe Pilar.
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Capitolul 3

Afar` era aproape ziu`. Neputând s` doarm`, Steven se
r`suci \n a[ternuturi. Era chinuit de o mul]ime de amintiri
care \i m`reau confuzia [i disperarea. Nu reu[ea deloc s` se
relaxeze. Durerea provocat` de moartea so]iei sale nu-i
trecuse [i purtarea fiului s`u \l \ngrijora foarte tare. Oare se va
resemna vreodat` Ricky [i va accepta ideea c` \[i pierduse
mama pentru totdeauna? Era revoltat de cruzimea sor]ii care
\l lovise. Copilul lui era v`duvit pe nedrept de iubirea matern`
[i nici lui nu reu[ea s`-i treac` sup`rarea. Cum s` accepte
tragedia unei dispari]ii atât de bru[te? |n plus, nu reu[ea s`
scape de un nesuferit sentiment de vinov`]ie, deoarece el o
\ndemnase pe Pilar s` plece.

Cu ochii privind \n gol, era total indiferent la ce se
\ntâmpla \n jurul lui [i nu sim]ea nici m`car briza care \i
mângâia picioarele. Absorbit de gânduri negre, retr`ia
evenimentele din ultimele zile. E[ecurile repetate ale rela]iilor



lui dificile cu Ricky \l umpleau de o frustrare insuportabil`. Nu
era \ns` vina copilului. Din cauza neputin]ei lui de a-i explica
situa]ia, se considera unicul responsabil pentru starea aceea
nefericit` de lucruri. Oricum, [i el se sim]ea la cap`tul
puterilor... Dac` Pilar n-ar fi murit \n felul acela... Dac`
accidentul nu s-ar fi produs atunci...

Ricky era \nc` mic pe vremea aceea. Se opusese cu
\nver[unare plec`rii lui Pilar, ag`]ându-se cu disperare de
gâtul ei, plângând \ncontinuu. Steven fusese nevoit s`-l
smulg` din bra]ele mamei lui, care lua o curs` de noapte ca
s`-i vad` pe p`rin]ii ei. Dat fiind c` b`ie]elul nu se lini[tea
deloc, el plecase \n grab` de la aeroport, f`r` m`car s-o
\mbr`]i[eze pe so]ia lui.

{i el suferise cumplit din cauza desp`r]irii. |n noaptea de
dinaintea c`l`toriei f`cuser` dragoste cu pasiune, bucurându-se
enorm de perspectiva de a avea \nc` un bebelu[, deoarece
amândoi \[i doreau mai mul]i copii.

A doua zi, Ricky fusese bosumflat [i capricios, \ncurcându-se
printre picioarele mamei sale [i cer[indu-i \n permanen]`
aten]ia. Nici amenin]`rile, nici promisiunea unor cadouri la
\ntoarcere nu reu[iser` s`-l lini[teasc`. Triste]ea lui o f`cu pe
Pilar nervoas` [i \ngrijorat`. Fusese chiar pe punctul de a-[i
anula biletul de avion.

Dar Steven o sf`tuise s` nu se dea b`tut`. Avea nevoie de
mult` lini[te \n perioada aceea de \nceput a sarcinii. |n plus,
era foarte legat` de mama ei [i nu avea nici un motiv s`-i
impun` sacrificarea acelor mici vacan]e. |n consecin]`, Steven
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\l certase foarte aspru pe Ricky, dar vorbele lui r`maser` f`r`
nici un efect. Copilul \ncepuse s` urle [i s` plâng` de i se
rupea inima.

Avionul spre San Francisco decolase la ora opt \n seara de
doisprezece septembrie, pe un cer f`r` nori. Enervat, Steven \l
culcase pe Ricky imediat ce ajunsese acas`. Epuizat de
strig`tele [i hohotele de plâns, copila[ul adormise \n cele din
urm`.

Se dusese apoi [i el devreme la culcare. |i era deja dor de
Pilar. Se chinuise ore \n [ir s` adoarm`, dar fusese \n zadar.
Spera s` primeasc` un telefon, dar stabiliser` s` a[tepte pân`
a doua zi, ca s` nu-l lipseasc` pe Ricky de bucuria de a vorbi
cu mama lui.

Tocmai a]ipise, când soneria de la intrare \l f`cu s` tresar`
brusc din somn, la ora dou` diminea]`. Era c`utat de doi
b`rba]i.

– Steven Harper?
– Da, \ng`im` Steven cu un aer n`uc.
Când v`zu figurile triste ale celor doi, se \ncord` brusc [i

sim]i un junghi dureros \n inim`.
– Cine sunte]i? Ce s-a \ntâmplat? \i \ntreb` el \ncepând s`

aib` o presim]ise sumbr`.
– |mi pare r`u, domnule Harper. A avut loc un accident.
– Pilar! Este r`nit`?
Impresionat de tulburarea tân`rului, poli]istul \l anun]ase

cu cea mai mare blânde]e:
– Avionul cu care c`l`torea so]ia dumneavoastr` s-a izbit

de un alt avion \n zbor. Nu exist` supravie]uitori.
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Nici acum, la un an [i jum`tate de la accident, lui Steven
nu-i venea s` cread` c` era adev`rat. Dar acesta era numai
\nceputul necazurilor lui.

La trei ani, Ricky nu fusese \n stare s` \n]eleag` ce se
\ntâmplase. Chiar [i \n timpul slujbei de \nmormântare,
ceruse \ncontinuu s` se deschid` „cutia“ ca s` „poat` ie[i
mama din ea“. Doborât de propria lui durere, Steven nu se
sim]ise \n stare s`-i explice cum stau lucrurile. |n cele din
urm`, Martha \l luase pe copil deoparte ca s` stea de vorb`
cu el.

Deodat`, Ricky se n`pustise asupra tat`lui s`u, lovindu-l cu
pumnii lui mici [i cu privirea plin` de ur`. |l acuzase apoi \ntr-o
englez` amestecat` cu spaniol`:

– Tu ai silit-o pe mama s` plece!
– Nu, Ricky!
|ngenunchease lâng` fiul lui, care era leit Pilar, [i ad`ugase:
– {i eu eram trist din cauz` c` pleca.
– Mentiroso! exclamase el \n culmea furiei. O voi g`si eu!

O voi for]a s` se \ntoarc` la mine!
Luni \n [ir dup` aceea, se uita cu aten]ie la toate femeile

brunete [i cu pielea m`slinie. Insisten]a lui \l r`nea adânc pe
tat`l lui care devenise din ce \n ce mai distant, \n timp ce fiul
lui se \nchidea \n el \nsu[i. |ntre ei se c`scase o adev`rat`
pr`pastie...

Totu[i, \ncet-\ncet, Ricky renun]ase la c`ut`rile lui
\nver[unate. Rela]iile dintre ei, \nc` destul de dificile,
\ncepuser` s` se \mbun`t`]easc` u[or. Tat`l [i fiul se apropiau
pe zi ce trezea unul de altul...
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Deodat`, remu[c`rile, singur`tatea [i disperarea r`v`[ir`
tr`s`turile lui Steven.

– De ce seam`n` atât de mult cu Pilar?
Se ridic` brusc din pat [i se \ndrept` spre baie. Jetul de ap`

fierbinte \l ajut` s` se relaxeze. |[i frec` pielea cu toat` for]a ca [i
cum ar fi c`utat s` se elibereze de amintirea acelei femei, de
senza]ia stranie pe care i-o l`sase atingerea obrazului [i p`rului ei...
Apari]ia aceea \l tulburase enorm... |i mul]umea lui Dumnezeu c`
necunoscuta locuia la mii de kilometri distan]` de el...

Dup` ce \[i puse ni[te blugi sp`l`ci]i [i o c`ma[`, cobor\ \n
buc`t`rie s` preg`teasc` micul dejun. Din fericire, dispunea
de toat` aparatura modern` necesar`, care \i va u[ura foarte
mult sarcina...

Dup` ce puse de cafea, deschise frigiderul [i scoase ni[te
ou` [i [unc`. Trebuia s`-[i fac` de lucru ca s` mai uite de
trecut, dar acesta \l chinuia mai departe, f`r` \ncetare. Se
cutremur` când \[i aminti scena \n care Ricky \i implorase pe
bunicii lui s`-l ia cu ei \n California. Era convins c` o \ntâlnise
pe Pilar [i era hot`rât s` se duc` dup` ea.

– Te rog, tati!
– Nu, Ricky, decretase Steven cu o voce hot`rât`.
– {tiu cum s-o g`sesc, insistase copilul.
– Am spus nu!
Ricky aruncase furios furculi]a pe mas`, \n timp ce Martha

se str`duia s`-l lini[teasc`. Steven nu luase \n seam` gestul
provocator al fiului s`u. Din nefericire, nu era nici primul, nici
ultimul. Dup` moartea lui Pilar, crizele de furie ale lui Ricky
duraser` luni \n [ir.
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– M` va duce Gramps, spusese Ricky cu un aer agresiv.
– Nu.
– Ba da! Ba da!
Enervat la culme de urletele lui stridente, Steven cedase

nervos, nemaiputând suporta \mpotrivirea copilului.
– Ajunge! Urc` imediat \n camera ta!
Ricky se ridicase brusc, r`sturnând scaunul pe care [ezuse.
– Nu! exclamase el b`tând din picior, \n timp ce lacrimi de

furie [i neputin]` i se prelingeau pe obraji.
Steven lovi tare cu pumnul \n mas`, provocând un zgomot

asurzitor de vesel` spart`.
– S` nu mai aud nici o vorb`, Ricky! Ie[i afar`!
– Dac` nu m` la[i s` plec, am s` fug de acas`!
|n cele din urm`, ajuns la cap`tul r`bd`rii, Steven \l

prinsese de umeri [i \l zguduise puternic, avertizându-l c` va
mânca b`taie dac` va mai pomeni vreodat` despre femeia aceea.

Nu avea de gând s` procedeze a[a, dar când v`zu chipurile
[ocate ale p`rin]ilor lui [i spaima din privirea lui Ricky, tr`sese
o \njur`tur` [i ie[ise din cas` trântind u[a dup` el.

***

|nscrierea lui Ricky la gr`dini]` a decurs f`r` nici un fel de
probleme, dar directorul, Ben Campbell, se ar`t` u[or mirat
când descoperi numele \ntreg al copilului: Enrique Michael
Harper y Herrera.

R~T~CIND PRINTRE VISE 39



Foarte mândr` de originea ei spaniol`, Pilar fusese
\ncântat` atunci când Steven \i sugerase s` dea primului lor
n`scut numele bunicului s`u, Ildemaro Enrique Herrera y
Martinez. Ricky \nv`]ase engleza [i spaniola concomitent. |n
cele din urm`, Enrique devenise Rique [i apoi Ricky.

Directorul  la ar`tase gr`dini]a lui Steven [i fiului s`u [i \i
prezentase educatoarei [i colegilor de grup` ai copilului. De[i
venise cu dou` s`pt`mâni mai târziu, doamna Hansen \l
asigur` pe Ricky c` \i va ajunge cu u[urin]` din urm` pe ceilal]i
copii. Steven se uit` gânditor la el \n timp ce se instala
cuminte la m`su]a lui, apoi merse cu Ben Campbell \n biroul
acestuia.

– Mai sunt [i alte formalit`]i de \ndeplinit?
– A]i pomenit despre bilingvismul lui Ricky. Dori]i s`-l

plas`m \ntr-o grup` \n care va putea s`-[i men]in` nivelul \n
limba spaniol`?

– Mi-ar pl`cea foarte mult, dar exist` o asemenea
posibilitate pentru un copil atât de mic?

– Fire[te. Avem o comunitate hispanic` foarte numeroas`
[i o educatoare foarte competent`. Atunci când a \nceput s`
lucreze la noi, a propus un program special pentru a putea
promova limba spaniol`. Proiectul ei a declan[at un adev`rat
r`zboi. De fiecare dat` când \l supunea aprob`rii consiliului
de administra]ie, era respins, dar ea nu s-a descurajat deloc [i
a preg`tit un dosar complet, plin de cifre [i statistici, ca s`
r`spund` obiec]iilor care-i fuseser` f`cute. Treaba asta a durat
[ase luni de zile, dar \n cele din urm` programul a fost
acceptat \n unanimitate!
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– Perseveren]a este o calitate specific` femeilor, observ`
Steven zâmbind.

– Oricum, tân`ra aceasta este uluitoare. Extrem de
hot`rât` \n ceea ce face [i pân` acum, cel pu]in, n-a pierdut
\nc` nici o b`t`lie. Iese victorioas` din toate confrunt`rile.
Pred` câteva cursuri la liceul [i colegiul din Groshen [i dup`-
amiaza vine aici ca s` se ocupe de trei grupe diferite. Dac`
sunte]i de acord, \l voi \nscrie pe Ricky la ultimul curs al zilei.

– Ar fi foarte bine, dar fiica [efului meu a avut amabilitatea
de a-l duce pe Ricky acas` dup` ore. La ce or` se termin`
cursul?

Ben Campbell c`ut` o foaie de hârtie pe biroul lui [i o citi
rapid.

– Ah! Lucra]i pentru Jonathan Edwards, nu-i a[a? |nseamn`
c` nu va fi nici o problem`. Mandy Edwards, profesoara
noastr` de spaniol`, este fiica lui Jon. Totul s-a rezolvat,
a[adar. Sper s` ne vedem la [edin]ele cu p`rin]ii, \ncheie el
zâmbind.

– |mi va face o mare pl`cere s` particip! \l asigur` Steven.
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Capitolul 4

– Ast`zi v-a]i comportat pur [i simplu jalnic, coment`
Mandy pe un ton aspru.

Ridicând tonul  pentru a acoperi vacarmul creat de copii,
continu` \n spaniol`:

– Merge]i [i juca]i-v` \n curte. |n lini[te! R`mâne]i acolo
pân` va suna clopo]elul, dar v` avertizez c` dac` nu sunte]i
cumin]i, ve]i regreta amarnic. A]i \n]eles?

B`ie]a[ii [i feti]ele o ascultar` cu docilitate. Majoritatea lor
o cuno[teau pe domni[oara Edwards de anul trecut [i se
fereau s` se revolte \mpotriva acceselor de severitate
neobi[nuite ale acesteia. |n realitate, nu era furioas` pe ei, dar
nu tolera indisciplina.

Oftând resemnat`, Mandy se \ntoarse spre doamna
Hansen, foarte tulburat` [i agitat` [i i se adres` \n englez`:

– Le-am dat drumul mai devreme. Mi-ai face un mare
serviciu dac` i-ai supraveghea pu]in de la fereastra clasei tale.
Probabil c` nu vor face cine [tie ce prostii.



– Mandy! Nu \n]eleg deloc purtarea acestui copil, spuse ea
coborându-[i privirea asupra b`ie]a[ului care se ag`]a de
fusta Amandei Edwards. Azi-diminea]` era cât se poate de
normal.

– Stai lini[tit`, m` ocup eu de el. Pân` la urm`, voi g`si eu
o explica]ie...

|n realitate, Mandy avea deja un r`spuns...
– Vino, Ricky, \i spuse ea luându-l de mân`. S` mergem la

infirmerie.
Nici unul din ei nu vorbi \n timp ce parcurgeau coridoarele

gr`dini]ei. Cu mintea confuz`, Mandy se str`duia s`-[i pun`
ordine \n gânduri.

|n noaptea trecut`, se trezise brusc din somn la ora dou`,
cu ritmul b`t`ilor inimii foarte accelerat [i tremurând din
toate m`dularele. Co[marul revenise. Mereu acela[i... Totu[i,
ceva parc` se schimbase. Singur`tatea se r`sfrângea acum
asupra b`rbatului [i copilului pe care \i \ntâlnise \n
California.

Nemaireu[ind s` doarm`, \ncercase \n zadar s` rezolve
misterul. Tocmai a]ipise, când vocea mamei sale o trezise
brusc din somn. |ncepând din acel moment, toate \i
merseser` pe dos. Fiind prea târziu, n-avusese timp s`
m`nânce. Când ie[ise din cas`, \[i rupsese ciorapii [i fusese
nevoit` s` urce din nou \n camera ei s`-[i pun` alt` pereche.
Apoi, necazurile se ]inuser` lan]. Era luni [i deci elevii nu-[i
f`cuser` lec]iile [i, colac peste pup`z`, nu reu[ise s` m`nânce
nici de prânz. Surprizele nepl`cute veniser` una dup` alta,
dar una din ele nu era total nea[teptat`!
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|l ridic` pe b`iat \n bra]e [i \l a[ez` pe o mas`, apoi \i
\ntinse o cutie cu [erve]ele. El \[i [terse ochii [i \[i sufl` nasul,
dar refuz` s` se uite la ea. Mandy \l privi, c`zut` pe gânduri.

– M-am \ntâlnit ast`zi cu cineva care sem`na foarte mult cu
tat`l t`u.

B`ie]elul se opri din plâns [i se uit` la ea cu un aer tem`tor.
Mandy \l prinse de b`rbie, \i examin` cu aten]ie expresia fe]ei
[i se a[ez` pe un scaun \n fa]a lui.

– {i el a fost la fel de mirat ca [i mine, continu` ea.
|n timp ce \l privea fix pe Ricky, retr`ia scena \ntâlnirii

nea[teptate cu tat`l lui.
La ora mesei de prânz, intrase \ntr-o cafenea ca s`

m`nânce un sandvi[ [i s` bea un pahar de lapte. Abia se
a[ezase pe scaun când peste masa ei ap`ruse o umbr`.
Ghicise cine era \nainte s` mai apuce s` ridice capul... Furia
b`rbatului o \ngrozise pur [i simplu. Când \ncercase s` se
ridice de pe scaun, el o prinsese violent de umeri [i o lipise
de zid.

– Ce cau]i aici? urlase el.
Nedumerit`, lui Mandy \i fusese imposibil s` articuleze

vreun cuvânt [i se mul]umise s` \ngaime câteva cuvinte de
protest. Ap`sarea degetelor devenise dureroas`. Neluând \n
seam` scântecele ei, o scuturase cu for]a de umeri:

– S` nu te mai apropii de fiul meu, auzi? Las`-l \n pace!
|ncercând s`-[i st`pâneasc` spaima,  \i studiase pu]in

chipul cu tr`s`turi palide [i ochii str`lucind de furie. Spre
uimirea ei total`, el trântise jos tava cu micul ei dejun, al c`rui
con]inut se r`spândise cu zgomot pe podea. Apoi ridicase
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mâna, vrând parc` s-o loveasc`. Din fericire, se st`pânise la
timp. |[i deschisese pumnul [i o atinsese u[or pe obraz.

Se \ntorsese apoi din u[a restaurantului [i \i spusese f`r`
s`-i pese de figurile [ocate ale celorlal]i clien]i:

– Pleac` de unde ai venit! Este ultimul meu avertisment!
Tremurând din tot trupul dup` aceast` scen`, Mandy nu

mai fusese \n stare s` \nghit` nici o \mbuc`tur`.
A]intindu-[i cu asprime degetul ar`t`tor asupra lui Ricky,

\ncepu s`-i pun` \ntreb`ri:
– Dat fiind c` tu e[ti cel care ai provocat t`mb`l`ul `sta,

po]i s`-mi explici [i mie ce e cu toat` povestea asta?
Ricky o privea cu ochii m`ri]i de mirare. Deschise gura s`

vorbeasc`, dar ea \l opri.
– Dar nu-mi mai \n[ira tot felul de baliverne \n leg`tur` cu

mama ta. F`r` minciuni, de data asta!
– Tu e[ti mama mea, spuse el cu \nver[unare.
– Nu.
– Semeni cu mama.
Tân`ra râse for]at.
– Oh, querido, sunt convins` de asta! Tu [i tat`l t`u mi-a]i

dovedit-o cu vârf [i \ndesat.
Ricky izbucni din nou \n lacrimi.
– Vreau s` m` \ntorc acas`.
– {i eu vreau, dar trebuie s` a[tept... Ah, nu!
Având o presim]ire sumbr`, \l \ntreb` cu o voce uluit`:
– Nu cumva e[ti Enrique Michael Harper y Herrera? N-am

ce zice! Ziua asta a fost plin` de lovituri de teatru! Hai s`
mergem, Ricky!
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Ie[ir` \n parcare ]inându-se de mân`. Mandy se opri \n fa]a
unui Renault negru.

– Pot s` stau \n fa]`? o \ntreb` Ricky vioi, bucuros c`
r`m`sese cu ea.

– Da, dar trebuie s`-]i pui centura de siguran]`.
Copilul se execut` [i apoi \ncepu s` se uite prin habitaclul

ma[inii.
– E o gaur` \n acoperi[!
Mandy izbucni \n râs.
– E f`cut` dinadins, ca s` intre aerul [i soarele vara, \i

explic` ea.
Introduse apoi cheia \n contact [i demar`. Dup` câteva

minute, ajunse la destina]ie, la p`rin]ii ei. Drumul i se
p`ruse mai scurt decât de obicei, probabil datorit` vorb`riei
lui Ricky, care compara peisajul cu cel din California lui
natal`.

Amanda \ncetini, semnaliz` stânga [i intr` pe alee.
– Eu locuiesc foarte aproape de tine, o inform` Ricky.
– {tiu. Tat`l t`u lucreaz` pentru tat`l meu. Probabil c`

iarna po]i s` vezi casa noastr` de la fereastra camerei tale.
Ricky \ntreb`, \n timp ce se uita la fa]ada alb` a cl`dirii:
– E la fel de mare ca a noastr`?
– Aproape. Noi avem patru camere la primul etaj [i o

buc`t`rie, un living, o sufragerie [i un birou la parter.
– Pot s-o vizitez?
– Bine\n]eles, dar mai \ntâi vom lua o gustare, deoarece eu

n-am mâncat nimic la prânz.
Mandy strig` tare, când ajunse \n buc`t`rie:
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– Mam`! Am venit!
– Ai sosit mai devreme! L-ai adus [i pe b`ie]a[ul lui Steven?
– Da. D`-mi voie s` ]i-l prezint pe Enrique Michael Harper

y Herrera.
– Doamne sfinte! exclam` Ruth clipind des din ochi.
Era privit` de dou` perechi identice de ochi verzi [i obrajii

lor aveau ni[te gropi]e uimitor de asem`n`toare.
– Numele lui de alint este Ricky, ad`ug` Mandy.
– Vrei s` spui... \ncepu s` spun` Ruth, uluit`.
– E chiar el, \ntr-adev`r.
– Dumnezeule mare!
– |i voi da lui Ricky un pahar cu lapte [i ni[te biscui]i, spuse

Amanda schimbând subiectul. Eu voi mânca un sandvi[. N-am
pus nimic \n gur` de asear`. Sunt moart` de foame.

Se \ntoarse apoi spre Ricky [i-i propuse:
– Dup` ce vei termina, po]i s` explorezi casa. Apoi, dac` o

s` ai chef, du-te \n hambar s` te joci cu puii de pisic`.
– Cu unii adev`ra]i?
– Da, sunt vii [i vor fi pentru tine cei mai buni prieteni de

joac`. Dac` vrei, po]i s` te duci chiar acum la ei.
Ricky plec` imediat, ]op`ind \ntr-un picior de bucurie.
– Asem`narea este uluitoare, Mandy, \i spuse mama ei.
– Nu-i a[a? Uite ce e mam`, am nevoie de ajutorul t`u ca s`

\ndeplinesc o sarcin` extrem de delicat` [i nepl`cut`.
Stând \n picioare lâng` fereastr`, Ruth \[i dezlipi privirea

de figura b`iatului [i se uit` la expresia furioas` a fiicei sale.
– Mandy, te rog s` nu te la[i prad` temperamentului t`u

vulcanic, o avertiz` ea.
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– Stai lini[tit`, mam`! N-am de gând s`-mi ies din fire. L-am
\ntâlnit din nou ast`zi pe individul acela. M-a terorizat
\ngrozitor [i m-a tratat cu o brutalitate revolt`toare.

|[i suflec` mânecile [i \i ar`t` locul \n care se imprimase
urma degetelor lui.

– Eu [i domnul Steven Harper trebuie s` avem o discu]ie
foarte serioas`, [i de data asta te asigur c` nu voi mai fi luat`
prin surprindere. Am s-o iau eu \nainte! Sun`-l pe tata, te rog,
[i spune-i s` se \ntoarc` acas` mai devreme sau foarte târziu.
M` duc s` fac un du[ [i s` m` schimb, ca s` fiu gata de atac \n
confruntarea cu domnul Steven Harper!

De[i \[i propusese s` fie calm`, sub jetul de ap` fierbinte
izbucni deodat` \n lacrimi. Se cl`tin` pe picioare [i fu nevoit`
s` se a[eze \n cad` ca s` nu-[i piard` echilibrul. |ncepu s`
geam` \ncet, dar \[i reveni curând [i se sp`l` pe cap.

|i era \ngrozitor de team`. Furia oarb` a acelui individ o
\nsp`imânta la culme. Fusese chiar pe punctul s-o loveasc`!
Era \nalt [i puternic. |n fa]a lui, se sim]ea extrem de
vulnerabil`. Oare ce trebuia s` fac`?

Amanda Edwards nu-[i putea st`pâni starea de nelini[te.
Steven Harper nu mai era o fantasm` dintr-un vis nebulos.
Exista \n carne [i oase. Avea un fiu, un serviciu [i se bucura de
aprecierea tat`lui s`u. Ca [i ea, avea [i el emo]ii [i
sentimente... Cum trebuia s` se comporte fa]` de el?

|n timp ce-[i limpezea p`rul, \n mintea ei \ncepu s`
\ncol]easc` o idee. Tat`l ei \l aprecia [i \l respecta pe noul lui
angajat \n a[a m`sur`, \ncât avea de gând s`-i \ncredin]eze
responsabilit`]i din ce \n ce mai mari \n afaceri. Nu ar fi luat
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aceast` hot`râre dac` asistentul lui nu i-ar fi inspirat o mare
\ncredere, amestecat` cu admira]ie. De când \ntemeiase firma,
se ocupa de ea cu mult` pl`cere [i mândrie [i era convins` c`
nu s-ar fi asociat cu Steven Harper f`r` s` ob]in` un minim de
informa]ii despre trecutul acestuia. De[i era un om de o
discre]ie proverbial`, Jonathan Edwards nu era omul care s`
se arunce cu ochii \nchi[i \ntr-o asemenea aventur`.

Ceva mai lini[tit`, Mandy tocmai \[i usca p`rul, când auzi
trântindu-se portiera ma[inii. Se apropie de fereastr` [i \l z`ri
pe tat`l ei.

– Foarte bine, \[i spuse ea \n [oapt`. Tata m` va ajuta.
Peste câteva minute, Jonathan b`tu la u[a ei. Ea \l

\ntâmpin` zâmbind, apoi, dup` ce el se a[ez` pe marginea
patului, ea se \ntoarse spre oglinda m`su]ei ei de toalet`.

– Cum este individul, tat`?
Jonathan [tia exact la cine se referea.
– E calm, rezervat, poate pu]in cam distant.
– Dac` este a[a, de ce l-ai angajat?
– Datorit` calit`]ilor lui profesionale. Este extrem de

inteligent. E aproape un geniu. E \n stare s` conceap` ni[te
programe foarte complexe cu un efort minim [i s` rezolve
probleme care \n aparen]` nu pot fi rezolvate. |n plus, se
dovede[te a fi extraordinar de perspicace când e vorba s` ia
hot`râri de o mare importan]`. Fostul lui director nu prea
avea chef s`-l lase s` plece. I-a oferit un post de adjunct [i i-a
crescut foarte mult salariul ca s`-l determine s` renun]e la
plecare. |n compara]ie cu ce-i oferea el, propunerea mea
p`rea absolut ridicol`.
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– Atunci, de ce a acceptat?
– ... Pân` acum credeam c` este atras de o eventual`

asociere cu mine. La treizeci [i doi de ani ai lui, are deja o
carier` uluitoare. Având un tân`r atât de competent,
Computerware va putea s` concureze cu cele mai mari
companii.

Mandy schi]` un zâmbet. Desigur, tat`l ei nu spera s` se
m`soare cu ni[te uria[i ca IBM, dar avea inten]ia s` se bucure
\ntr-o bun` zi de o notoritate indiscutabil` \n domeniul
informaticii.

– {i acum? \l \ntreb` ea.
– Sunt convins c` tu [tii mai bine r`spunsul la \ntrebarea

asta, nu-i a[a, Mandy?
– Poate, recunoscu ea [ov`ind. Spuneai c` locuia la San

Francisco?
– Da. Cum eu aveam de gând s` stau mai mult \n sudul

Californiei, i-am cerut s` vin` [i el acolo ca s` ne putem
\ntâlni. F`cusem deja coresponden]` \n câteva rânduri \n
leg`tur` cu postul respectiv [i ]ineam s` m` \ntâlnesc personal
cu el, ca s`-mi pot forma o p`rere. Ne-am \ntâlnit mar]i sau
miercuri.

– Probabil c` a profitat de c`l`torie ca s`-[i ia câteva zile de
vacan]`.

V`zând privirea gânditoare a tat`lui ei, ea ad`ug`:
– Cred c` a acceptat postul din cauza mea.
– Da, [i probabil va pleca din acela[i motiv.
– Nu-]i faci griji, tati. Nu-l vei pierde. Mi-a ordonat s`

dispar!
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– Ce s-a \ntâmplat?
Dup` ce \i povesti scena \n am`nunt, tân`ra \l \ntreb` cu o

voce grav`:
– Cum era so]ia lui?
– Habar n-am. Nu am v`zut niciodat` vreo fotografie de a

ei, iar el nici m`car nu i-a pomenit numele \n fa]a mea, dar
sunt convins c` a iubit-o foarte mult.

– Da, probabil c` se iubeau la nebunie, [opti Mandy. Dac`
i-ai fi v`zut fa]a...

P`strar` t`cerea câteva clipe. Jonathan se uit` la fiica lui cu
un aer uluit, deoarece  [tia ce suflet generos are. |nc` de când
era mic` r`spândea \n jurul ei numai optimism [i bun`
dispozi]ie. Ar fi putut s` pun` pariu c` vor beneficia [i Steven
[i fiul lui de aceste calit`]i. Dar oare nu se \mpov`ra cu o
greutate mai mare decât putea s` duc`? Era vorba despre ni[te
probleme foarte grave, ale c`ror urm`ri riscau s` se r`sfrâng`
asupra tuturor [i mai ales asupra ei, l`sând ni[te urme de
ne[ters.

– {tii cumva când a murit?
– Nu cu exactitate. {tiu doar c` s-a pr`p`dit \ntr-un

accident de avion, \n urm` cu circa doi ani.
O mângâie cu tandre]e pe obraz [i ad`ug`:
– Mandy, nu \ncerca s` te lup]i cu un lucru care te

dep`[e[te.
– Totu[i, nu pot s` r`mân indiferent`.
– Bine\n]eles... dar fii atent`! Nu te gr`bi!
– Crezi c` fac o prostie?
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– Nu, Amanda, dar dac` te vei ocupa de ei, poate c` te vei
implica f`r` voia ta \ntr-o poveste cu urm`ri imprevizibile.
Copilul este deja gata s` te accepte [i Steven sunt sigur c` va
fi foarte sup`rat din cauza asta.

Tat`l ei se \ntâlnea zilnic cu Steven Harper la firm`, dar cu
toate astea, ea avea impresia c` [tie mai multe despre acest
individ. Amintindu-[i de expresia din privirea lui [i felul cum
se purtase cu ea \n cursul scurtei lor \ntâlniri din California,
spuse:

– Nu, tat`. |mi poart` pic` pentru c` \i amintesc de so]ia
lui, nu din cauza atitudinii fiului s`u.

Acum, b`ie]a[ul nu-i mai crea probleme, deoarece b`nuia
c` el \[i d`duse perfect seama cum st`teau lucrurile.
Capitulase f`r` s` insiste prea mult [i \ncetase s-o mai ia drept
mama lui. Fusese suficient s` se arate categoric` pentru a-l
convinge, dar rela]iile ei cu Steven vor fi mult mai dificile...
Sau poate se \n[ela?

*** 

Jonathan Edwards se uit` cum parca Steven pe aleea din
fa]a casei. Telefonul lui Ruth \l avertizase asupra inten]iilor
fiicei sale [i se \ntorsese imediat acas`, \n speran]a c` va putea
evita un r`zboi deschis. O lu` pe Mandy de mâini [i o \ndemn`
din nou la precau]ie.
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– Nu fi prea dur` cu el, Mandy. Sufer` \ngrozitor de tare.
– Stai lini[tit, tat`. Am avut vreme s` m` calmez, \i r`spunse

ea cu un zâmbet blând [i \n]eleg`tor pe buze.
Jonathan se uit` la mersul gra]ios al fiicei lui, \n timp ce ea

se \ndrepta spre silueta \nalt` a lui Steven Harper. Fiind foarte
sensibil`, Mandy va [ti cu siguran]` cum s` procedeze ca s` nu
redeschid` r`nile acelui nefericit.

Stând cu spatele la cas`, Steven n-o auzi venind. Se uita la
fiul lui \n timp ce acesta se juca \mpreun` cu pisoii \n fa]a
hambarului. Mandy se opri la câ]iva centimetri de el.
„Doamne Dumnezeule, ajut`-m` s` g`sesc cuvintele
potrivite!“ se rug` ea \n gând. Ar fi fost bine dac` i-ar fi putut
fi de ajutor \n \ncercarea dureroas` prin care trecea...

Steven suferea \ngrozitor de tare. Ricky fusese insuportabil
pe toat` durata weekendului. Nici m`car p`rin]ii lui nu-l mai
\n]elegeau [i  se sim]ea atât de singur, atât de diferit fa]` de
omul de pe vremea când tr`ia Pilar! El \nsu[i fusese uluit de
accesul de furie [i brutalitate pe care \l avusese \n momentul
\n care o \ntâlnise pe femeia aceea \n cafenea. Panica pe care
o citise apoi \n ochii acesteia \l f`cuse, din fericire, s` redevin`
ra]ional. Totu[i, neputându-se st`pâni, \i \nvine]ise bra]ul. Ea
\ntruchipa toat` furia [i durerea ultimilor doi ani. Sim]ise
nevoia s` se r`zbune pentru rana pe care i-o provocase
apari]ia ei. Deocamdat`, acea desc`rcare \l mai lini[tise pu]in,
dar tân`ra nu \n]elesese nimic. Deoarece ea nu era Pilar...

Se \ntorsese la birou, dar nu-[i amintea ce f`cuse \n acea
dup`-amiaz`. Purtarea lui \i mirase \n mod vizibil pe Jonathan
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[i pe secretara lui, dar Steven, r`t`cit \n lumea lui interioar`,
n-ar fi fost \n stare s` le ofere nici o justificare. St`tuse la birou
pân` pe la ora cinci seara, str`duindu-se s`-[i pun` ordine \n
gânduri, dar totul a fost \n zadar. Avea nevoie de so]ia lui,
acum mai mult ca niciodat`.

Când sosise la familia Edwards, era ner`bd`tor s`-l ia pe
fiul lui [i s` mearg` acas` cât mai repede, ca s` se poat`
cufunda din nou \n amintiri. Când d`du cu ochii de fiul s`u,
realiz` pr`pastia uria[` care se c`scase \ntre ei. Sem`na atât de
mult cu Pilar...

– Doamne sfinte! Cât` nevoie am acum de prezen]a ei
lâng` mine, de \n]elegerea ei...

– Steven, trebuie s` st`m de vorb`, auzi el o voce \n spatele
lui.

R`mase \ncremenit. Vreme de câteva clipe st`tu a[a, \nainte
s` se r`suceasc` spre ea, palid [i cu maxilarul contractându-i-se
nervos.

Mandy \[i duse degetul la gur`.
– Nu, \i spuse ea cu fermitate. Nu mai vreau s` aud vorbe

urâte. Vino cu mine, Steven. Trebuie neap`rat s` vorbim.
Dat fiind c` el nu se clintea din loc, ea \l trase de bra].
– Hai, Steven, vino cu mine.
Vocea era a lui Pilar. Mintea \nce]o[at` a lui Steven

amestecase imaginile celor dou` femei, care erau acum de
nedesp`r]it una de alta. |n clipa aceea, nu mai avea \ndoieli \n
leg`tur` cu identitatea miraculoasei apari]ii din fa]a lui. Era
Pilar \n carne [i oase.
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F`r` s` o scape nici o clip` din ochi, se lu` dup` ea \ntr-un
fel de trans` pân` la intrarea \n cas`.

„Totul va fi bine, \[i spuse ea. N-a mai strigat la mine [i n-a
mai [ters-o engleze[te. |nseamn` c` de data asta vom sta de
vorb`“.

|n timp ce el o strângea tare de mân`, ea deschise u[a casei
[i se \ndrept` spre bibliotec`.

– Stai jos, Steven. Te rog.
El o fixa \n continuare, f`r` s` clipeasc` m`car, ca [i cum

privirea \i era atras` de un magnetism irezistibil. El lu` loc pe
canapea [i ea se a[ez` lâng` el.

– M` numesc Mandy. Amanda Jean Edwards. Locuiesc
dintotdeauna aici, \mpreun` cu familia mea.

Steven \[i sprijini coatele pe genunchi [i \[i lu` capul \n
mâini \ntr-o postur` plin` de triste]e [i disperare. Ea \l l`s` s`
stea \n pozi]ia aceea timp de câteva minute. Apoi se ridic` \n
picioare [i \[i puse mâna pe p`rul lui castaniu-ro[cat. „E la fel
de speriat ca [i Ricky“, \[i spuse ea, trecându-[i mâna printre
[uvi]ele lui m`t`soase. „Simte aceea[i triste]e [i singur`tate...“

– Po]i s` plângi, [opti ea, dezmierdându-l ca pe un copil.
Steven \ntinse bra]ele spre ea, o prinse de mijloc [i o

\mbr`]i[`. |[i \n`bu[i un strig`t r`gu[it, dar nu mai scoase nici
un alt sunet, \n timp ce ea continua s`-l mângâie cu tandre]e,
cu gesturi materne.

– Te sim]i mai bine acum? se interes` ea dup` câteva
minute.

El \ng`im` un r`spuns neclar, cu sens afirmativ. |l sili s`-[i
dea capul pe spate [i \i d`du la o parte p`rul de pe frunte.
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Steven o a[ez` pe genunchii lui. Era Pilar. Totul dovedea
acest lucru. |i recuno[tea tr`s`turile fe]ei, vocea,
comportamentul. Pilar \l \n]elegea [i \i \mp`rt`[ea triste]ea.
Putea, \n sfâr[it, s` se descarce de povara vinov`]iei cumplite
care \l distrusese de la moartea ei. |i va cere iertare [i ea se va
asocia durerii lui.

Mandy nu \ncerc` s` se elibereze din strânsoarea lui.
A[tept` r`bd`toare, \n timp ce el continua s-o examineze cu
aten]ie. Apoi, el \ntinse o mân`, \i atinse obrazul, o prinse de
ceaf` [i o trase spre el f`r` s-o scape din ochi.

Ar fi putut s`-l resping` \n orice clip`, dar nu f`cu nici un
gest. Avea prea mare nevoie s` fie consolat. |l \mbr`]i[` pe
dup` umeri, bucuroas` s`-l poat` alina cât de pu]in.

O s`rut` cu tandre]e, dar f`r` pasiune, cu o triste]e care
\ndurer` inima tinerei, aflat` \n pragul unei crize de plâns.
Apoi, prinzând-o cu degetele de p`rul negru [i lung, \i lipi
capul de pieptul lui.

– |mi pare r`u, gemu el cu o voce tremurând`.
– Ssttt! [opti ea. Nu-i nimic. |n]eleg. Sim]eai nevoia s`-]i iei

r`mas-bun de la ea.
Mandy mai r`mase câteva minute ghemuit` la pieptul lui,

apoi \l sf`tui cu mult` blânde]e:
– Acum, \ntinde-te \n pat, Steven. |ncearc` s` dormi pu]in.

Voi avea eu grij` de Ricky.
|nc` ame]it de [ocul suferit datorit` \ntâlnirii dintre trecut

[i prezent, el o ascult` f`r` s` se opun` [i a]ipi \n timp ce ea \l
acoperea cu o p`tur`.
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Mandy se uit` o vreme la el, apoi p`r`si \nc`perea oftând.
Se \ndrept` spre hambar. Imediat ce o z`ri, tat`l ei \i ie[i \n
\ntâmpinare.

– Totul e \n regul`?
– A[a [i a[a. Steven se odihne[te.
– {i tu, cum te sim]i?
Mandy \[i puse capul pe pieptul lui Jonathan.
– Nu mi-a[ fi putut imagina niciodat` c` un om poate suferi

atât de mult, spuse ea, ocolind astfel r`spunsul la \ntrebare.
Dac` mama a suferit la fel de mult când a murit Patrick, n-o
condamn deloc pentru faptul c` n-a luptat s` r`mân` \n via]`
când m-am n`scut eu.

– Despre ce a]i vorbit? se interes` domnul Edwards cu o
voce \ngrijorat`.

– Am schimbat doar câteva cuvinte. Vom avea timp mai
târziu s` st`m de vorb`. Deocamdat` n-a avut chef de a[a ceva.
Sim]ea doar nevoia s`-[i ia r`mas-bun de la femeia pe care o
iubea.

Jonathan o strânse la piept pe fiica lui cu afec]iune.
– For]a caracterului t`u m` impresioneaz`, prin]es`. Sunt

foarte mândru de tine.
Foarte emo]ionat` de compliment, Mandy \l s`rut` u[or pe

obraz.
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Capitolul 5

Lui Mandy \i pl`cea s` stea \n biroul confortabil [i lini[tit pe
care i-l cedase tat`l ei atunci când ea \ncepuse s` predea [i \[i
luase obiceiul s` corecteze lucr`rile elevilor ei \n locul acela
pl`cut, cu pere]ii tapeta]i cu c`r]i \mbr`cate \n piele.

Tân`ra considera extrem de important` \nv`]area unei
limbi str`ine \n primii ani de studiu. De altfel avusese de
multe ori ocazia s`-[i expun` teoriile \n fa]a colegilor ei.
Fusese foarte m`gulit` atunci când un prieten, redactor la
„Ziarul educa]iei“, \i comandase un articol despre \nv`]area
limbii spaniole \n clasele mici. |ncerca acum s`-l scrie, dar
nu-[i g`sea cuvintele.

L`sând deoparte ciorna plin` de [ters`turi, Mandy \ncepu
s` se uite pe fereastr`. Nu va reu[i s` fac` nimic pân` nu \[i va
pune ordine \n confuzia cumplit` din mintea ei. Reu[ise s`
comunice cu Steven \ntr-o anumit` m`sur`. Acum trebuia s`
se gândeasc` la ceea ce va urma, deoarece se sim]ea implicat`
\n toat` povestea aceea.



Tat`l ei voia s`-l p`streze pe Steven la Computerware. F`r`
\ndoial` situa]ia va fi destul de jenant`, dar nu imposibil de
suportat. Oricum, Mandy nu avea nici o putere. Nu putea s`-l
influen]eze \n vreun fel pe b`rbatul acela hot`rât, care era
evident c` nu obi[nuia s` se r`zgândeasc` o dat` ce luase o
hot`râre. |n orice caz, Steven Harper nu mai d`dea bir cu
fugi]ii atunci când se afla \n prezen]a ei.

Cu Ricky, lucrurile st`teau altfel. El dorea numai s` aib` din
nou o via]` normal`. Voia o mam`, [i cum Mandy sem`na cu
cea pe care o pierduse, prezen]a ei \i era de-ajuns. Se jucase
toat` seara lini[tit [i nu venise \n cas` decât o dat` sau de dou`
ori, ca [i cum ar fi vrut s` se asigure c` ea se afla \nc` acolo. |i
spusese „mam`“ de câteva ori, dar renun]ase dup` ce ea
protestase cu destul` asprime. Se mul]umea s` se bucure de
prezen]a ei, f`r` s`-[i mai pun` [i alte \ntreb`ri. Pe viitor,
rela]iile lor vor fi destul de dificile, deoarece era evident c`, fie
[i \n cazul \n care s-ar ab]ine de atunci \ncolo s` vorbeasc`
despre acest subiect, el o va considera mereu mama lui. Va
trebui s` g`seasc` mijlocul prin care s`-i \ndep`rteze acele
iluzii, pentru a-l for]a s` accepte adev`rul.

Cât despre Mandy, ea nu [tia cum va tr`i \n zilele [i
s`pt`mânile care vor urma. Pân` nu demult, crezuse c`
sc`pase definitiv de co[maruri, dar din p`cate, dup` c`l`toria
\n California, acestea o bântuiau din nou, cu o frecven]`
alarmant`.

Visele ei erau ciudat de asem`n`toare \ntre ele [i totu[i
foarte diferite. De fiecare dat`, ni[te umbre \nce]o[ate o
\mpiedicau s` disting` cu claritate faptele [i personajele, dar

R~T~CIND PRINTRE VISE 59



Steven, Ricky [i o femeie \i ap`reau mereu... Uneori, avea
impresia c` se recuno[tea pe ea \ns`[i \n acea femeie... De ce
oare mintea ei \ncerca s` fac` o leg`tur` \ntre co[marurile ei
tulbur`toare [i locul na[terii sale? Ceva misterios o atr`gea
acolo, \ntr-un timp [i spa]iu diferite \n care ap`rea alt`
femeie... De ce avusese impresia de déjà vu atunci când \i
\ntâlnise pe Ricky [i pe Steven pentru prima oar`? Cum de
sesizase cu certitudine prezen]a acelui b`rbat [i a fiului s`u \n
visele acelea nebuloase, pe care nu [i le amintea decât cu
greutate?

Mandy se \nfior`... Ce \nsemnau oare lacrimile acelea
stârnite de sentimentul de singur`tate? Erau purt`toarele unui
mesaj? Mai devreme sau mai târziu, spera s` dezlege misterul
acelor vise obsedante, care o chinuiau pân` la epuizare.

B`rbatul dormea \n continuare pe canapea. P`rea foarte
lini[tit, ca [i cum nu mai avea nici o grij` pe lume...

Dar ea era convins` c` nu acesta era adev`rul, dac` era s`
se ia dup` vorbele lui Jonathan din timpul cinei. Avea ni[te
r`spunsuri uria[e [i el nu p`rea omul care s` fug` de greut`]i.
Printr-un capriciu al destinului, Mandy d`duse buzna \n via]a
lui Steven Harper [i a fiului s`u. La \nceput, el o respinsese,
de team` s` nu sufere. |ntr-un anumit sens,  reac]ionase
\ntr-un mod s`n`tos. |n cele din urm`, ea reu[ise s`-l ajute [i
s`-i aduc` un pic de alinare. Poate c` aceasta era explica]ia
viselor ei. Ele o sileau s` sar` \n ajutorul unui necunoscut.
Chiar dac` visele ei chinuitoare o tulburau, trebuia s` se
ocupe de Steven [i Ricky... cu condi]ia ca ei s`-i dea voie
s-o fac`.
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Dar ce era atât de puternic`? Tat`l ei avea dreptate. Nu mai
era vorba despre ni[te probleme lipsite de importan]` ale
adolescen]ilor. Acum tr`ia \n lumea adul]ilor. O gre[eal` de
judecat` ar putea duce la urm`ri grave. Un e[ec ar putea
compromite fericirea... mai multor persoane.

– Mandy...
Vocea tulburat` a lui Ricky [i atingerea mâinii lui o trezir`

la realitate. Se aplec` s`-l ia \n bra]e. Când el se ghemui la
pieptul lui,  \l s`rut` cu tandre]e pe obraz.

– Hai s` ne uit`m la televizor cu p`rin]ii mei, Ricky. Tat`l
t`u are nevoie de odihn`. Probabil c` \n ultimul timp n-a
dormit prea bine.

– Doamna mi-a spus s` m` duc s` m` culc, spuse el când
ajunser` \n holul casei.

– Doamna este mama mea, \i replic` Mandy râzând.
Numele ei este Ruth [i probabil c` are dreptate. Ar fi trebuit s`
fii de mult \n pat, nu-i a[a?

– Da, dar nu pot s` dorm dac` nu mi se spune o poveste.
– Mi se pare normal, \i r`spunse ea vesel`, \ncepând s`

urce sc`rile \mpreun` cu el.

*** 

|n camer` se mi[ca cineva. R`mânând nemi[cat, Steven
Harper \ncerc` s` disting` despre cine era vorba. Se auzi un
fo[net u[or [i o siluet` feminin` se \ndrept` spre birou.
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– Mandy? o strig` Steven \ncet.
– Ah, te-ai trezit?
– Am dormit mult?
– Destul  ca s` ratezi cina [i telejurnalul de la ora

unsprezece, \l ironiz` ea.
Steven \i zâmbi relaxat [i se \ntinse cu voluptate. Avea

impresia c` sc`pase de o piatr` mare de pe suflet.
– Mi-ai f`cut cumva farmece? Pân` acum, m-am purtat

foarte urât cu tine. Nu ]i-am mul]umit \nc` pentru c` i-ai salvat
via]a lui Ricky.

Mandy se a[ez` [i ea pe canapea [i \i puse o mân`
lini[titoare pe bra].

– Asta nu are nici o importan]`. Voiai s-o faci pân` când ai
fost uluit de asem`narea mea cu so]ia ta.

– Iar \ncepi?
– Cum adic`?
– S` m` vr`je[ti. Nimeni nu mi-a mai vorbit pe un ton atât

de lini[titor. Simt c` nu mai am nici dramul de energie necesar
pentru a ridica mâna.

Ea izbucni \n râs.
– Oricum, prefer s` \ncep eu discu]ia, ca s` putem avea o

atmosfer` pl`cut` \ntre noi. Altfel, te vei ascunde \n spatele
unei m`[ti de furie [i brutalitate.

Figura lui Steven se \ntunec` brusc.
– |mi pare r`u...
– Ssttt! Scuz`-m`, n-ar fi trebuit s` pomenesc de acest

incident. Toate astea apar]in trecutului. Vom re\ncepe rela]iile
dintre noi pe baze noi, nu-i a[a?
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Dat fiind c` el d`dea din cap afirmativ, ea schimb` brusc
subiectul.

– }i-e foame? |]i voi da ceva s` m`nânci. Ia loc, \i spuse ea
dup` ce ajunser` \n buc`t`rie. |]i voi preg`ti o omlet` special`,
a la familia Edwards.

– Cât este ceasul? se interes` el.
– E ora dou`sprezece [i ceva.
– Nu [tiam c` am dormit atât de mult. Unde este...
– Ricky e bine. L-am culcat \ntr-o camer` de la etajul \ntâi.

Poate s` petreac` noaptea aici.
– Te rog s` m` scuzi pentru deranj. }i-a f`cut probleme?
Mandy ro[i u[or. Nu voia s`-l mai supere pe Steven

spunându-i cât de insistent re\ncepuse Ricky s`-i spun` mam`.
– Nu, a fost foarte cuminte.
Steven se uit` \n t`cere cum ea \i preg`tea masa. Simplul

fapt c` privea o femeie f`când treab` \n gospod`rie \l \nvigora
\ntr-un mod foarte ciudat. A[a ceva nu i se mai \ntâmplase de
mult` vreme...

V`zându-i privirea somnoroas`, Amanda \l \ntreb`:
– Nu e[ti obi[nuit s` stai de veghe?
|n loc s`-i r`spund`, el \i adres` o alt` \ntrebare:
– De ce e[ti \nc` treaz` la o or` atât de târzie? |]i va fi greu

s` te scoli de diminea]` ca s` mergi la [coal`, feti]o!
– Mâine \mi va ]ine locul asistentul meu stagiar, Raymond

Grayson.
– Pozi]ia ta ierarhic` \]i ofer` ni[te privilegii!
– |]i vei lua [i tu o zi de concediu, \l asigur` Amanda.
– Da? Când s-a luat hot`rârea asta, m` rog?
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– |n seara asta.
|n timp ce ea supraveghea omleta, Steven se apropie de ea

[i o prinse cu un bra] de mijloc.
– De ce?
Ea tres`ri u[or când \i sim]i atingerea r`sufl`rii calde pe

obraz.
– Pentru c` trebuie s` st`m de vorb` [i nu [tiu cât va dura

treaba asta. Acum po]i s` iei loc la mas`. Omleta este gata.
– Vom discuta despre Ricky?
– Despre [coal`.
– Ben Campbell spune c` \]i atingi \ntotdeauna scopurile

pe care ]i le propui. Punctul t`u de vedere are mereu câ[tig de
cauz`.

– Chiar a[a ]i-a spus?
– Da. E adev`rat?
– |n orice caz, trebuie s` recuno[ti c` totul este mult mai

u[or a[a.
– Pentru cine?
– Pentru tine, bine\n]eles.
El \ncepu s` râd`.
– {i acum, m`nânc`.
Steven o ascult`.

*** 
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Era foarte târziu. O raz` de soare care se strecurase printre
jaluzele f`cea s` str`luceasc` p`rul ar`miu al b`rbatului
adormit. Steven st`tea \ntins pe burt`, cu bra]ele dep`rtate de
trup [i respira regulat. |n timp ce dormea, figura lui relaxat`
avea un aer foarte copil`resc. Nu p`rea s` aib` treizeci [i doi
de ani.

Amanda se a[ez` pe marginea patului, cu un picior \ndoit
sub ea [i atinse u[or um`rul lui Steven. |i rosti numele, dar el
nu-i r`spunse, a[a c` trebui s`-l scuture pu]in ca s`-l trezeasc`.

Atunci când  deschise ochii, ea \i zâmbi.
– Dormi \n aceea[i pozi]ie ca [i fiul t`u, spuse ea.
– Serios?
– Da.
Steven se rostogoli \ntr-o parte [i \ntinse bra]ele spre ea ca

s-o trag` spre el. Picioarele lui Mandy se \ncurcar` \n
cear[afuri \n timp ce se zb`tea s` scape din \mbr`]i[area lui. |n
cele din urm` renun]`, deoarece din cauza mi[c`rilor ei
dezordonate, bluza i se ridicase \ntr-un mod cam indecent.

El \ntinse mâna ca s`-i dea la o parte [uvi]ele de p`r din
ochi [i \i mângâie obrazul ro[u de emo]ie. Apoi privirea \i
alunec` spre sânii care-i s`ltau \n ritmul unei respira]ii rapide
[i se opri la baza gâtului, unde observ` c` sângele \i b`tea
n`valnic \n vene. |ncepu apoi s`-i studieze \ndeaproape
buzele c`rnoase [i ro[ii. Nu mai putu s` reziste ispitei [i se
aplec` s` afle ce gust aveau.

Dar Mandy \l respinse, proptindu-[i mâinile \n pieptul lui.
– Eu sunt Mandy, \l avertiz` ea.
– {tiu.
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Nu era nevoie s`-i aduc` aminte cine este. Nu o lua drept
Pilar. Când v`zu expresia \ntreb`toare din ochii ei, el ad`ug`:

– Lini[te[te-te! Fac diferen]a \ntre ea [i tine, dar e[ti atât de
frumoas`, atât de plin` de via]`! Nu m-am mai sim]it atât de
fericit de mult` vreme. Sim]eam numai nevoia de a \mp`rt`[i
aceast` bucurie  cu altcineva.

– Oh, atunci este perfect!
Mandy \l prinse cu ambele mâini de ceaf` [i \l trase spre ea.

|n]elegea foarte bine dorin]a lui Steven. |n plus, era un b`rbat
extrem de seduc`tor.

El o s`rut` la \nceput mai delicat, cu o tandre]e aproape
ironic`.

– |]i place? \i [opti el la ureche.
– Foarte mult, \i r`spunse ea cu o voce r`gu[it` de emo]ie

[i u[or ame]it` de pl`cerea nea[teptat` pe care o sim]ea.
Atunci când  \ntredeschise buzele, o umbr`  \ntunec`

privirea lui Steven. Se aplec` apoi din nou ca s-o s`rute, mai
ap`sat de data asta. Mandy \l ]inea strâns de ceaf`, m`rind \n
felul acesta efectul produs de ap`sarea gurilor lor. Mâna lui
alunec` spre decolteul ei [i \ncepu s`-i deschid` nasturii
bluzei.

Reac]iile tinerei \l uimeau. Era evident c` \l pl`cea. Pe el,
Steven Michael Harper. Pasiunea pe care o sim]ea fa]` de el
trebuia s`-i fie r`spl`tit` cu aceea[i moned`. Ea nu era orice
femeie, ci Amanda Jean Edwards...

Oricum, nu f`cea nici un efort ca s-o perceap` \n felul
acesta. O dorea. Pe ea, pe Mandy, din toat` fiin]a lui [i nu va
vedea \n ea umbra lui Pilar.
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El \i desf`cu [i mai mult bluza la piept. Cuprins` de un fior
de nest`pânit, Mandy \[i \n`bu[i un geam`t, oferindu-se f`r`
nici o ezitare mângâierilor lui.

Deodat`, Mandy se \ncord`, devenind brusc mai lucid`.
Oare unde \i fusese capul? N-avusese de gând s` mearg` atât
de departe. Va \n]elege [i va consim]i Steven s`-i dea drumul?
Dumnezeule! {tia m`car pe cine s`ruta?

Ezitarea lui Mandy [i lacrimile care str`luceau \n ochii ei
m`ri]i de groaz` \i fuseser` de-ajuns lui Steven ca s`-[i
domoleasc` dorin]a. Era evident c` \i era team` s` nu fie luat`
din nou drept Pilar. |n plus, \i \n]elesese perfect purtarea
pasionat` care fusese o reac]ie pur fizic`, pe când, din punct
de vedere psihic, nu era \nc` preg`tit` s` i se d`ruiasc`. Se uit`
\ndelung la emo]iile care se succedau pe tr`s`turile fe]ei ei.

|mbujorat` toat`, st`tea \n continuare cu pleoapele l`sate.
Acest acces de timiditate [i ipocrizie \l mir` pe Steven [i \l puse
\n gard`. Din punct de vedere emo]ional, sau mai degrab`
senzual, Mandy nu era atât de matur` [i de emancipat` pe cât
l`sa s` se vad`. Se dep`rt` \ncet de ea, ca tân`ra s` poat` s`-[i
revin`.

– }i-e foame? \l \ntreb` ea cu vocea tremurând`, de[i f`cea
eforturi s` se st`pâneasc`.

– Am o foame de lup!
Deodat`, \n]elegând sensul cuvintelor lui echivoce, ea se

\mbujor` din nou la fa]` [i abord` un aer jenat:
– Nu am... Adic`...
– |n general, la micul dejun m`nânc dou` ochiuri, spuse el

cu calm.
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Era atât de matur`, dar \n acela[i timp necoapt` [i
inocent`! \[i spuse el dându-i drumul din bra]e  cu p`rere de
r`u. O ajut` s`-[i \ncheie nasturii bluzei, apoi \[i \nf`[ur` o
[uvi]` din p`rul ei pe deget [i trase de ea, ca s`-i aduc` fa]a pe
pieptul lui, cu un oftat melancolic.

Mandy \l respinse râzând [i s`ri \n picioare.
– N-ai pic de ru[ine! S` faci toate astea pentru un ou!
Steven se ridic` [i el [i o lu` prin surprindere. O prinse ca

un cle[te cu bra]ul de talie [i ea se trezi lipit` de trupul lui viril
care tremura de dorin]` pentru ea.

– Mandy, [opti el pe un ton grav
Steven oft` adânc. Nu vrusese s` o sperie. Se purtase atât

de frumos cu el... O \ntoarse [i o \mpinse pe u[a deschis` a
camerei.

– Mai m`nânc [i [unc` la micul dejun! spuse el.
|n timp ce [unca sfârâia \n tigaie, Mandy se str`duia s`-[i

vin` \n fire. |i venir` \n minte scenele de groaz` din cafenea
[i din momentul \n care Ricky s`rise s` se aga]e de gâtul ei
imediat ce o v`zuse. Dup` ce dep`[ise [ocul acelor lovituri
de teatru succesive, Mandy se hot`râse s` foloseasc` [i ea
arma surprizei. Trebuia neap`rat s` se afle pe pozi]ii de for]`
atunci când se va \ntâlni din nou cu Steven Harper. |n caz
contrar, va r`mâne din nou lipsit` de ap`rare \n fa]a lui, \n
timp ce el se va refugia \n spatele m`[tii sale dure [i
impenetrabile.

|ntr-adev`r, atunci când \l luase pe Steven pe nepreg`tite,
\l silise s` ias` din defensiv` [i se ar`tase mai cooperant.
Probabil c` acesta se a[teptase la un r`spuns furios din partea
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ei, dar ea refuzase s` se lase mânat` de furie. Dezorientat pe
moment de sângele rece al lui Mandy, fusese nevoit s`
analizeze situa]ia cu calm. Tactica tinerei se dovedise a fi mai
eficient`.

Mai târziu, când  o luase pe genunchii lui, ea v`zuse \n
gestul lui nevoia de a fi consolat de cineva [i tr`gea n`dejde c`
prin prezen]a ei va reu[i s`-l fac` pe Steven s` alunge din
minte fantoma so]iei sale.

Sparse dou` ou` \n tigaie, dup` care a[ez` tacâmurile pe
mas`. Rememor` apoi ultimul episod al rela]iilor dintre ei. Nu
se a[teptase s` tr`iasc` o scen` atât de intens`. La \nceput
crezuse c`, \n mod incon[tient, Steven o confunda din nou cu
so]ia lui, dar calmul vorbelor lui o f`cu s` cread` c` n-avea
dreptate. O uluiser` [i propriile ei reac]ii. S`ruturile lui Steven
o tulburaser` \ngrozitor, dar el \i respectase timiditatea [i
re]inerile.

Mandy se \ntoarse s`-l strige [i tres`ri \n momentul \n care
\l v`zu stând \n pragul u[ii buc`t`riei [i uitându-se la ea c`zut
pe gânduri. De[i avea hainele r`v`[ite [i [ifonate, trupul lui
emana o virilitate tulbur`toare, un magnetism puternic care
trezir` \n ea imediat senzualitatea feminit`]ii.

Stânjenit` de privirea lui insistent`, Mandy l`s` ochii \n jos.
– Mandy...
Steven se apropie \ncet de ea [i \i \ntinse mâna. Ea \[i a[ez`

mâna \n palma lui deschis` cu o u[oar` ezitare, iar el \i s`rut`
degetele, unul câte unul, dup` care le lipi de obrazul lui. |n
clipa aceea, ea ridic` privirea speriat` spre el.
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– Nu-]i cer s` m` ier]i. Nu-]i regret nimic. Te-ai sim]it bine,
p`reai fericit`, dar nu voiam \n nici un caz s`-]i fac vreun r`u.
Aveam nevoie de c`ldura ta reconfortant`...

Deodat`, se opri. P`rea s` nu fi reu[it s` fac` s`-i dispar`
jena. P`cat... Oare de ce o sup`rase acel s`rut lipsit de
importan]`? Avea [i a[a destule probleme cu cei doi Harper ca
s`-[i mai creeze [i altele suplimentare...

– Mandy, ai vrea s` vii la mine acas` dup` micul dejun? A[
vrea s` m` schimb de haine. Dup` aceea, dac` e[ti interesat`,
\]i voi vorbi despre Pilar.

Mandy se uit` \ngrijorat` la el. |n mod instinctiv, avea [i nu
avea \ncredere \n el. Steven nu \ncerc` s-o influen]eze [i o l`s`
s` ia singur` hot`rârea care i se p`rea cea mai bun`.

– A[a se numea? Pilar? E un nume foarte frumos.
El o conduse pân` la un scaun. |n]elesese sensul

r`spunsului ei. Va veni. Mandy oft` adânc.
– Eram...
Stânjenit` de curiozitatea ei indiscret`, f`cu o pauz`, dar

continu` aproape imediat:
– Sunt...
– |]i voi ar`ta o fotografie, dar pot s`-]i spun, Mandy, c` nici

mamele voastre n-ar fi putut s` v` deosebeasc`. Sunte]i
absolut identice...
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Capitolul 6

|ntrevederea lor a fost urmat` de ni[te zile pline de farmec.
Apari]ia Amandei Edwards \n via]a celor doi Harper a produs
un efect uimitor asupra tat`lui [i fiului, care \ncepur` s`
petreac` din ce \n ce mai mult timp cu vecinii lor.

Fire[te, Ricky venea la ei dintr-un singur motiv: Mandy. Pe
Steven \ns` \l atr`geau mai multe lucruri. |i f`cea o mare
pl`cere s` stea la taclale cu Jonathan [i cu Ruth, care erau ni[te
oameni foarte sinceri [i cultiva]i. Conversa]ia cu ei era
interesant` [i \l stimula enorm, f`cându-l \n felul acesta s` se
simt` foarte bine \n compania lor.

Totu[i, Steven recuno[tea c` era atras [i de prezen]a lui
Mandy. Asem`narea cu Pilar nu mai juca nici un rol, deoarece
nu mai era bântuit de fantoma fostei sale so]ii. Sim]ea c` \n
sfâr[it re\ncepe s` tr`iasc` [i tân`ra \i acorda un ajutor pre]ios
\n aceast` privin]`. Firea ei vesel` \l atr`gea ca un magnet pe
Steven, poate [i din cauz` c` uitase de mult` vreme cum e s`



fii fericit. Datorit` ei \[i d`dea seama c` via]a lui \nc` nu era
distrus` \n mod iremediabil. Era convins c` \ntr-o zi sufletul
lui va fi din nou apt s` iubeasc`.

Pe m`sur` ce treceau zilele, observa tr`s`turi proprii
personalit`]ii ei. Evident c` asem`narea uluitoare cu Pilar
exista \n continuare, dar  \ncepea s` descopere diferen]ele de
caracter [i comportament dintre ele.

De la scena din buc`t`rie, nu mai \ncercase s-o s`rute [i
nici m`car s-o \mbr`]i[eze. |i venise s-o  fac` de mai multe ori,
dar se ab]inuse. Mandy se temea prea mult de asem`narea ei
cu Pilar.

Pruden]a lui Steven fu r`spl`tit`. Mandy nu mai fugea de
el. |n prezen]a lui, se purta foarte firesc [i spontan.

Apoi, \ntr-o zi, surprinse o discu]ie \ntre Mandy [i Ricky, \n
momentul \n care b`ie]a[ul o lua din nou drept Pilar, cu o
\nc`p`]ânare de nezdruncinat. Sufletul i se \ntrist` \ngrozitor
când o v`zu c` se str`duie[te s`-[i apere identitatea
amenin]at`.

– Pot s` vin cu tine, mam`?
– Poftim? \i r`spunse Mandy pe un ton u[or amenin]`tor.
– Mam`, repet` hot`rât Ricky cu un aer provocator.
Mandy \[i puse mâinile \n [olduri, uitându-se calm` la el.
– {tii foarte bine c` eu nu sunt mama ta, \i spuse ea

lini[tit`, f`r` nici o urm` de furie sau asprime \n glas.
– Ba da! se \nc`p`]ân` copilul.
– Ba nu, Ricky.
– Ba da, ba da! url` el.
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– Te avertizez, Ricky,  nu glumesc deloc! }in foarte mult la
tine, dar dac` nu e[ti \n stare s` ]ii minte cine sunt, nu mai
vreau s` stai aici. |]i aminte[ti numele meu, nu-i a[a?

El nu-i r`spunse.
– Ricky! insist` ea.
– Mandy, \i r`spunse el cam \n sil`.
– N-am auzit prea bine.
– Mandy! strig` el furios.
Tân`ra nu mai continu` discu]ia [i \[i v`zu de treburile ei.

Dup` câteva minute, b`ie]a[ul \ntinse bra]ele spre ea,
afundându-[i fa]a \n fusta ei.

– Iart`-m`, Mandy...
Ea \ngenunche lâng` el [i \l strânse la pieptul ei.
– Nu mai plânge querido. |n]eleg c` ]i-e dor de mama ta. E

normal s` m` iube[ti pentru c` sem`n cu ea, dar eu nu voi
putea niciodat` s` o \nlocuiesc.

– De ce? scânci el plângând. Dac` t`ticul meu s-ar c`s`tori
cu tine, tu ai deveni mama mea. A[a a f`cut [i tat`l lui Jason [i
acum el are o mam`.

Mandy \l mângâie pe p`r [i zâmbi.
– Este mama lui vitreg`, Ricky. Nu e tot aia.
– Dar ai putea s`-mi fii [i tu mie mam` vitreg`, nu-i a[a?
Amanda se pref`cu fa]` de copil c` se gânde[te

\ndelung.
– Dac` tat`l t`u m-ar lua de so]ie, da, dar treaba asta este

foarte complicat`. Nu m` voi m`rita niciodat` cu el, decât
dac` m-ar iubi a[a cum o iubea pe mama ta, ceea ce nu este
cazul.
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Ricky r`mase o vreme pe gânduri, apoi o \ntreb` foarte serios:
– Mamele... ```... mamele vitrege \i iubesc pe copii ca [i

mamele lor adev`rate?
– Da.
– Dac` sunt cuminte, vei accepta s` devii mama mea

vitreg`?
– Tu ui]i un singur lucru, Ricky [i anume c` a[a ceva este

imposibil, din moment ce tat`l t`u nu este \ndr`gostit de
mine.

Când v`zu expresia lui dezam`git`, ea ad`ug` cu blânde]e:
– Nu fi sup`rat, Ricky. Chiar [i a[a, s` [tii c` te iubesc la fel

de mult ca o mam`.
El se n`pusti la pieptul ei.
– E adev`rat?
– Fire[te... [i poate chiar mai mult de atât.
Atunci când ea \ncepu s`-l gâdile, el se puse pe chicotit [i

râs \n hohote. Apoi, devenind brusc serioas`, \i prinse fa]a \n
mâini [i \l privi drept \n ochi.

– Ricky, trebuie neap`rat s` \n]elegi de ce nu voi putea s`
fiu niciodat` mama ta. Este foarte important. Dac` te vei
preface c` doar crezi acest lucru, fie [i numai \n sinea ta, f`r`
s` spui la nimeni, ri[ti s` o ui]i pe mama ta adev`rat`. Pilar era
o femeie mult prea bun` ca s` merite a[a ceva. A[ suferi foarte
mult dac` amintirea ei ar disp`rea din cauza mea. Prefer s`
r`mân pur [i simplu Mandy. De acord? Dar ]ine minte un
lucru: te iubesc la fel de mult ca ea.

– Nu vreau s-o uit pe mama, \i r`spunse el pe un ton serios
[i \ncruntându-se. Sunt de acord cu tine, Mandy.
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– E[ti un b`iat dr`gu], spuse ea s`rutându-l pe vârful
nasului. Acum, du-te [i joac`-te afar`, trebuie s` m`tur pe jos.

Dup` ce plec` b`ie]a[ul, Mandy se duse \n debara s` ia o
m`tur` [i aproape se ciocni de Steven, care o prinse de bra] ca
s` nu cad`.

– Ai... Ce ai auzit din discu]ie? \l \ntreb` ea, jenat` de
prezen]a lui.

– Tot.
– Oh, Steven!
– |mi pare r`u.
– De ce?
– Pentru c`...
Se opri brusc, ezitând s` pomeneasc` despre asem`narea

ei cu Pilar.
– Pentru c` un b`ie]el are nevoie de o mam`?
– Nu.
– Pentru c` ai putea s` umpli golul din via]a fiului meu?
– Nu, [opti ea.
– Mandy, tu n-ai nici o vin` c` semeni atât de mult cu Pilar.

E foarte greu pentru tine, [tiu...
Ea \[i \n`bu[i o exclama]ie ironic`, dar el continu`:
– {i eu sunt la fel de dezarmat \n fa]a lui Ricky. Faptul c`

pomene[te mereu de Pilar m` sup`r` cumplit...
Mandy \ncepu s` m`ture nervoas` podeaua. De fapt,

purtarea lui Ricky nu-i punea prea mari probleme, ci mai
degrab` cea a lui Steven, deoarece el nu f`cea nici m`car o
aluzie la acest subiect. Pe cine vedea el atunci când se uita la
chipul ei? Pe Mandy sau pe Pilar?

Steven \[i drese glasul.
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– L-ai dus foarte frumos cu vorba pe Ricky, ceva mai
devreme.

– Nu-mi fac nici o grij` \n privin]a lui, spuse ea continuând
s` m`ture cu mi[c`ri furioase.

El o prinse de umeri, ca s-o determine s` se opreasc`.
– Explic`-mi ce-ai vrut s` spui, Mandy. Nu sunt \n stare

s`-]i citesc gândurile.
Ea se desprinse de el cu stâng`cie [i ezit` câteva clipe,

c`utându-[i cuvintele.
– Steven, de ce nu vorbe[ti niciodat` despre so]ia ta? Sunt

convins` c` ai iubit-o foarte mult. Nu...
Se opri, ne[tiind cum s` continue. Voia s`-l ajute [i pe el [i

pe fiul lui, dar nu [tia dac` va reu[i. Cine [tia dac` nu cumva
cuvintele ei \i vor deschide rana \nc` nevindecat`?

Steven o strânse de mâini.
– |n cazul \n care m` \ntrebi dac` mai suf`r [i acum,

r`spunsul este unul afirmativ. Probabil c` nu m` voi putea
consola niciodat` de moartea lui Pilar. O iubeam din tot
sufletul.

Modul \n care se exprima, plin de respect [i discre]ie,
dovedea adâncimea sentimentului s`u.

– Nu \ncerc s` ascund acest lucru [i nici s`-i p`strez
amintirea ca pe un secret. |i vorbesc foarte des despre ea lui
Ricky [i oamenilor care au cunoscut-o, dar fa]` de al]ii m`
ab]in [i fac acest lucru mai ales fa]` de tine, ca s` nu-]i las
impresia c` fac mereu compara]ie \ntre voi dou`.

– Dar este totu[i inevitabil, nu-i a[a? \l \ntreb` ea
zâmbind for]at.
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– La \nceput era foarte greu, dar acum... nu mai este a[a.
Exist` diferen]e uria[e \ntre tine [i Pilar, de[i din punct de
vedere fizic sem`na]i ca dou` pic`turi de ap`.

Tu[i cu un aer jenat. |i venea greu s`-i explice ni[te lucruri
atât de neclare chiar [i pentru el \nsu[i! Nu cumva risca s` o
z`p`ceasc` [i mai tare de cap pe tân`r`, \n loc s-o lini[teasc`?
Schimb` subiectul cu o jen` evident`, f`r` s`-[i dea seama c`
m`rea tulburarea [i nesiguran]a lui Mandy.

– Ce-ar fi s` ie[im \n ora[ cu Ricky,  s` ne distr`m la jocurile
electronice? Vom juca o partid` de „Invadatorii spa]iali“.

Silindu-se s`-[i ascund` gândurile, Mandy fu de acord cu
propunerea lui.

– Voi doi pute]i s` juca]i, dar dac` v` \nchipui]i cumva c`
eu a[ putea salva galaxia, v` \n[ela]i. De câte ori am \ncercat,
am provocat un adev`rat dezastru, \n beneficiul omule]ilor
verzi.

Aceast` excursie la clubul de jocuri video a mai fost urmat`
[i de altele. Au fost apoi la celebra herghelie din Goshen, unde
Ricky a c`l`rit fericit pe ni[te minuna]i cai de curse [i la siturile
istorice de pe coast`, \n locul \n care debarcaser` primii
pionieri din Noua Anglie.

Duminic`, dup` ce se \ntorceau de la biseric`, mergeau to]i
la p`rin]ii lui Mandy, unde Steven aducea tot ce era necesar
pentru g`tirea unor pr`jituri delicioase, care \i pl`ceau foarte
mult lui Ricky.

|n ziua aceea, Mandy se hot`râse s` fac` pâine. Stând la
masa din buc`t`rie, Steven se uita la tân`r` [i la fiul lui.
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Asem`narea dintre ei \nc` \l uluia, ca [i buna \n]elegere care
domnea \ntre ei.

– De ce trebuie fr`mântat` atât de mult? o \ntreb` Ricky pe
Mandy.

– Ca s` devin` pufoas`.
– {i dac` te-ai opri acum?
– Pâinea va fi tare ca piatra.
– Pot s` fr`mânt [i eu?
– Bine\n]eles. Ia [i tu o bucat` de coc`, dar trebuie s`

\ncerci s` lucrezi \n ritmul meu, altfel pâinea va fi tare.
Steven \[i st`pâni râsul când v`zu eforturile fiului s`u care

se murd`rise tot pe degete [i \ncerca \n zadar s` formeze un
cocolo[.

– Nu pot, se plânse copilul.
– Las`-m` pe mine câteva minute. Dup` aceea, \]i voi ar`ta

cum s` faci.
Steven se sp`l` pe mâini la chiuvet` [i-i spuse lui Mandy:
– Tu ajut`-l pe Ricky. M` ocup eu de rest.
– S-ar putea s` fie distractiv, \l ironiz` ea.
– De ce?
– P`i... pentru cineva care nu [tie s` preg`teasc` decât

mâncare congelat`...
– Oricine poate s` dea cu pumnii \ntr-un cocolo[ de coc`,

o tachin`  sigur pe el.
– Vedem noi cine are dreptate.
Dup` ce mâncar` sandvi[uri cu pâine cald`, Mandy nu mai

contenea cu laudele.
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– Pâinea n-a fost niciodat` atât de bun` [i pufoas`! M`
uime[ti pur [i simplu!

Steven \[i ridic` o mânec` de la c`ma[`,  \[i umfl` bicepsul
bra]ului bronzat [i-i spuse f`cându-i cu ochiul:

– E nevoie de for]` [i rezisten]`. Femeile n-au a[a ceva.
Mandy scoase limba la el. Ricky izbucni \n râs, dar se feri

rapid când ea \ncerc` s`-l gâdile.
– Ah, b`rba]ii `[tia! exclam` ea oftând.
– {i cu toate astea, ce v-a]i face f`r` ei? spuse Steven, \nc`

serios.
Mandy \l lovi pe um`r cu un prosop. El se apropie de ea,

amenin]ând-o cu aceea[i pedeaps` pe care voise s` i-o
administreze ea lui Ricky. Ea se d`du \napoi, râzând \n
hohote.

– Steven! S` nu \ndr`zne[ti!
– Ba da! Stai s` vezi!
Mandy \i arunc` [ervetul \n fa]` [i alerg` spre u[`, dar nu

suficient de repede ca s` poat` sc`pa de bra]ele lui vânjoase,
care o doborâr` pe covorul de frunze moarte.

– Nu! Nu suport s` fiu gâdilat`!
Sosi [i Ricky \n goana mare ca s` vad` despre ce era vorba

[i \ncepu s`-l \ncurajeze pe tat`l lui prin strig`te ascu]ite. Când
Mandy \l amenin]` c`-l pedepse[te pentru \ndr`zneala lui, el
plec` rapid de pe terenul de lupt`.

– Te rog! \l implor` ea \n timp ce el se a[eza c`lare
deasupra ei.
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Cu o sclipire juc`u[` \n ochi, el \[i apropie degetele de
locurile cele mai vulnerabile din jurul taliei.

– Nu! Opre[te-te!
O prinse de \ncheieturile mâinilor [i o \mpiedic` s` se mai

zbat`, dup` care \[i apropie fa]a de chipul ei, la doar câ]iva
centimetri distan]`.

– Cere-mi iertare pentru c` m-ai lovit!
– S` crezi tu! spuse ea scuturând din cap.
Atunci, puse \n aplicare amenin]area, provocându-i un râs

zgomotos [i chicoteli \nfundate. La un moment dat,  \i atinse
sânii [i Mandy r`mase brusc nemi[cat`.

Privirea lui Steven se \ntunec`. R`mase [i el nemi[cat
cuprins brusc de dorin]`.

Abia \ndr`znind s` mai respire, Mandy a[tept`, dominat`
de team`, dar [i de pasiune. Numai sosirea zgomotoas` a lui
Ricky o salv` de o \mbr`]i[are p`tima[`.
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Capitolul 7

A doua zi dup` Halloween, Ricky se juca \n gr`din`, sub
supravegherea lui Mandy. Avea un ochi \nvine]it, pentru a
patra oar` \n dou` luni. |n recrea]ie, se \nc`ierase cu un alt
b`iat [i tân`ra \i desp`r]ise, dar nu reu[ise s` afle cauza.

Ricky se t`v`lea prin stratul gros de frunze moarte. Tân`ra
se gândi, cu o expresie melancolic` pe fa]`, la copil`ria ei
agitat`.

– Ai redevenit [i tu o feti]`?
– Steven! M-ai speriat! Nu ]i-am auzit ma[ina.
– Am l`sat-o la un service pentru revizie. M-a adus

mecanicul pân` la intersec]ie.
Mandy se str`dui s` ignore u[oara furnic`tur` care sim]i

c`-i parcurge coloana vertebral`. |i pl`cea modul \n care o
tulbura Steven, dar era extrem de atent`. Se temea de
sentimentele pe care i le stârnea acest b`rbat [i \ncerca s` le
\n`bu[e, ca s` nu fie tratat` poate cu indiferen]`.



– Te duci s` lucrezi cu tata?
– Da. Am terminat studiile preliminare ale proiectului

Reynolds, a[a c` nu va mai trebui s` m` duc la New York \n
fiecare zi.

– Deci vei petrece mai mult timp la birou?
Mirat de \ntrebarea ei ciudat`, Steven se \ncrunt`.
– Da. Dat fiind c` eu [i tat`l t`u plec`m la aceea[i or`, de

acum \ncolo vom pleca \mpreun` [i \l vom l`sa pe Ricky la
[coal`.

– Ah! Acum \n]eleg de ce te-ai hot`rât s` locuie[ti lâng`
[eful t`u!

Steven \[i d`du seama c` Mandy \ncerca s`-[i ascund`
gândurile \n spatele unei m`[ti ironice. Oare ce \ncerca s`-i
ascund` [i de ce?

– Mandy?
– |n plus, profi]i de existen]a unei d`dace libere [i

devotate! exclam` ea râzând. Nu-i a[a?
V`zând c` nu putea avea cu ea o discu]ie serioas`, Steven

se d`du b`tut.
– T`ticule, t`ticule! Te-ai \ntors mai devreme! exclam`

vesel b`iatul, aruncându-se \n bra]ele tat`lui s`u.
– Oh, iar te-ai b`tut! observ` el cu o voce resemnat`.
– N-a fost vina mea. Teddy Bishop m-a f`cut mincinos.
– De ce?
– Pentru c` el min]ea, nu eu.
Steven v`zu cu coada ochiului c` Mandy d` din umeri [i

ofteaz`.
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– Nici mie n-a vrut s`-mi spun`, spuse ea.
Mai avuseser` loc asemenea scene. De[i rela]iile dintre tat`

[i fiu deveniser` mai cordiale, Ricky mai avea din când \n când
accese de ostilitate. |n acele momente, uneori i se confesa
tinerei, dar niciodat` lui Steven. Purtarea lui o \ntrista foarte
mult pe Mandy, pentru c` [tia c` Steven ]inea foarte mult la
fiul lui.

– Foarte bine, Ricky. {tii ce-am hot`rât. Nu te vei uita la
televizor timp de o s`pt`mân`.

– N-ai decât. O s` m` joc cu Mandy.
– Poate c` ar trebui s` ]i-o iau [i pe Mandy. Probabil c` asta

ar fi o pedeaps` mai eficient`.
Copilul suferi o transformare subit`. Trupul i se \ncord`, \[i

strânse tare pumnii [i url` furios:
– Dac` o for]ezi [i pe ea s` plece ca pe mama, am s` te

ucid, ai \n]eles? Am s` te ucid!
– Doamne sfinte! Ricky!
Palid ca un cadavru la fa]`, Steven \l prinse de mâini pe fiul

lui, pentru a \ncerca s`-l calmeze.
– Ricky, n-am vrut...
Mandy \l \mpinse cu brutalitate de lâng` Ricky [i \i trase

copilului o palm` r`sun`toare. Surprins, acesta se potoli
brusc.

– {i acum, \]i vei cere iertare de la tat`l t`u, \i comand`
Mandy cu asprime. Steven voia s` spun` doar c` nu m` voi
mai juca de acum \ncolo cu tine, \n cazul \n care te vei mai
bate la gr`dini]`. Eu sunt total de acord cu el. Nu-mi plac
b`ie]ii care se bat proste[te \ntre ei.
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Mandy sim]i mâna lui Steven pe um`rul ei. |i p`rea r`u
pentru el. Un tat` atât de bun nu merita un tratament atât de
nedrept.

I se adres` apoi din nou lui Ricky, care avea \nc` o
atitudine agresiv`.

– Bun. Acum te rog s` fii atent la ce \]i voi spune [i \]i
ordon s` m` crezi. |n caz contrar, vei avea parte de o b`taie
bun` la fund [i nu-]i voi mai da voie s` vii pe la mine. Ai
\n]eles? Tat`l t`u nu a for]at-o pe mama ta s` plece. O iubea
foarte mult, ca [i tine, de altfel. Pilar sim]ea nevoia s` se
odihneasc` [i s-o vad` pe mama ei. E[ti \n stare s` \n]elegi
aceste lucruri? Pilar fusese gata-gata s` se r`zgândeasc` din
cauza ta, pentru c` erai capricios [i prost dispus. A[a sunt
mamele \n general. Nu voia s` te fac` nefericit, chiar dac` asta
ar fi \nsemnat s` fac` un sacrificiu. Tat`l t`u \ns` [tia cât de
mult \[i dorea ea s-o vad` pe bunica ta [i de aceea i-a spus s`
plece. Trebuie s` aib` grij` de so]iile lor [i s` le iubeasc` ceva
mai mult decât pe b`ie]a[ii egoi[i ca tine. Dup` ce a murit
Pilar, o parte din via]a lui a disp`rut o dat` cu ea.

Pe obraji \i [iroiau lacrimile, dar ea continu`:
– Te-ai purtat \ntr-un mod oribil! Tat`l t`u a suferit la fel de

mult ca tine, poate chiar mai mult, la moartea lui Pilar [i acum
se simte vinovat fa]` de tine, pentru c` \i faci via]a
insuportabil`. Te rog s`-i ceri iertare \n clipa asta! De data asta
\ns`, s-o faci \n mod sincer!

Se uitase spre b`rbatul care st`tea \n spatele ei [i \i
\mbr`]i[` picioarele cu ambele mâini. Steven \ngenunche
lâng` ea, o lu` \n bra]e [i \ncepu s-o legene u[or.
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– |mi pare r`u! \i [opti ea la ureche, cu vocea r`gu[it` de
emo]ie.

El o s`rut` pe cap.
– Nu face nimic. Totul este \n regul`, \i r`spunse el pe un

ton lini[titor, \n timp ce se uita la fiul lui.
Ricky era vizibil afectat de tirada pasionat` a lui Mandy. El

\l \ntreb` pe tat`l lui, cu buzele tremurânde:
– ~`... {i tu e[ti nefericit?
Steven nu [tia ce s`-i r`spund`. Dac` spunea da, b`iatul ar

fi fost chinuit de remu[c`ri, dar dac` r`spunsul era nu,
pr`pastia dintre ei s-ar fi m`rit [i mai mult.

– Steven, sper c` n-ai de gând s`-i ascunzi adev`rul! \l
avertiz` Mandy.

– El n-are nici o vin`. N-a \n]eles cum stau lucrurile.
– {tiu, dar Ricky simte nevoia s` [tie adev`rul.
Deodat`, copilul se n`pusti spre gâtul tat`lui s`u, cu

ambele bra]e \ntinse.
– T`ticule! T`ticule! Iart`-m`. N-o s` mai fiu r`u niciodat`.
For]a asaltului s`u \i r`sturn` pe to]i trei \n stratul gros de

frunze moarte. Steven \l strânse la piept pe fiul s`u care
plângea \n hohote.

– |]i mul]umesc, [opti el strângându-i mâna lui Mandy.
Atunci când ea izbucni \n lacrimi, el o lu` [i pe ea \n bra]e.
A[a \i g`sir` Ruth [i Jonathan, ghemui]i unul \ntr-altul,

Steven mângâindu-i pe cei doi.

***
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Era o zi ciudat de cald` pentru luna noiembrie. Deoarece
p`rin]ii lui Steven veniser` \n vizit`, Mandy \l l`s` la ei [i se
duse acas` s` cerceteze ni[te lucruri. Ceva mai târziu, când
vremea se r`cise sim]itor, Ricky, Steven [i so]ii Harper
invadaser` casa familiei Edwards, la invita]ia lui Ruth [i
Jonathan.

Ricky era foarte agitat [i f`cea mult` g`l`gie. Din cauza
zburd`lniciei lui, a fost zgâriat de unul din pisoi [i acum
plângea de mama focului, dar Steven [i Mandy nu se l`sar`
impresiona]i, mai ales c` \l f`cuser` atent de mai multe ori.
L`sându-l \n grija tat`lui s`u, tân`ra se duse \n hambar ca s`
vad` dac` nu cumva \i f`cuse vreun r`u pisoia[ului. Acesta s`ri
fericit \n poala ei [i \ncepu s` toarc`. |n clipa aceea, Mandy
auzi discu]ia dintre cei doi Harper.

– Ce p`rere ai despre Steven, Henry!
– Mi se pare c` e \n plin` form`. Arat` mult mai bine decât

atunci când l-am adus pe Ricky.
– Da, spuse so]ia lui cu o voce \n care se citea o u[oar`

\ngrijorare. Dar purtarea lui nu mi se pare prea s`n`toas`...
– S` fim serio[i, Martha! Cum po]i s` spui a[a ceva? Steven

era complet blocat [i când se enerva nu reu[ea s` se mai
controleze, ceea ce avea un efect jalnic asupra lui Ricky. Ca
to]i copiii de vârsta lui, b`iatul `sta are nevoie de fermitate. Ca
s`-]i spun sincer, eram foarte \ngrijorat pentru Steven,
deoarece era total lipsit de luciditate [i autoritate. Acum,
situa]ia este cu totul alta [i m` bucur c` lucrurile s-au schimbat
radical.
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– Da, da... Sunt de acord cu tine, dar rela]iile lui cu fata
asta m` nec`jesc foarte tare...

– Cu Mandy? se interes` so]ul ei, mirat.
– Da. I-a acaparat total. St` tot timpul cu ei.
– A[a e [i normal, doar sunt vecini. |n plus, ea este fiica

[efului lui Steven [i educatoarea lui Ricky.
– {tiu, Henry. De fapt, \mi place foarte mult de ea. E foarte

dr`gu]` [i simpatic`. Dac` n-ar sem`na atât de mult cu Pilar,
l-a[ \ncuraja pe Steven s` aib` leg`turi mai strânse cu ea. Ar fi
o so]ie perfect` pentru el. |n plus, este evident c` \l ador` pe
copil.

– {tiu cât de mult \]i dore[ti s`-]i vezi to]i copiii c`s`tori]i,
Ruth, dar nu e oare prea curând pentru Steven? Abia a \nceput
s`-[i revin` dup` moartea lui Pilar. Prietenia acestei tinere l-a
ajutat foarte mult. Nu [tiu de ce \]i faci atâtea probleme.

– Pentru c` este sosia lui Pilar.
Mandy se \nro[i la fa]` de emo]ie. Cei doi Harper se aflau

la distan]` de doar câ]iva metri de ea [i nu [tiau c` ea se
g`se[te \n hambar. Totu[i, se sim]ea mult prea stânjenit` ca
s`-[i fac` sim]it` prezen]a [i s` \ncerce s` le arate ce rol jucase
ea \n privin]a lui Steven [i Ricky.

– L-am \ntrebat pe Steven dac` s-a gândit s` se mai vad` [i
cu altcineva [i mi-a spus c` nu.

– Poate c` \nc` nu se simte preg`tit.
– Sau poate \[i face iluzii de[arte \n leg`tur` cu Mandy.

Atunci când a v`zut-o prima oar`, a luat-o drept Pilar. Cine [tie
dac` nu cumva continu` s` cread` acest lucru \n mod mai
mult sau mai pu]in incon[tient?
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Mandy nu mai vru s` asculte continuarea discu]iei. Ie[i
afar` f`r` zgomot [i se plimb` \ndelung \nainte s` se \ntoarc`
acas`. Steven pretindea c` face o distinc]ie clar` \ntre ea [i
Pilar, dar dac` nu era adev`rat? {i dac` ar fi putut s` aleag`,
oare n-ar fi preferat-o pe Pilar, mama copilului s`u?

*** 

La sfâr[itul lui noiembrie, de Ziua Recuno[tin]ei, era
a[teptat` acas` la Steven pentru masa festiv`, dar ea prefer` s`
fac` mai \ntâi o plimbare prin p`dure. Discu]ia dintre cei doi
p`rin]i ai lui Steven l`sase urme adânci \n sufletul ei. Nu era
deloc de acord cu ei, dar ce argumente putea s` le ofere?
Fotografiile [i reac]ia oamenilor nu l`sau nici o umbr` de
\ndoial` asupra asem`n`rii pân` la identitate dintre cele dou`
femei. Ea era [i va fi \ntotdeauna sosia perfect` a lui Pilar
Herrera Harper.

De[i se bucura de simpatia lui Steven, putea  oare s` se
amestece \n continuare \n via]a lui? Condamnat` s` nu fie
decât umbra unei femei disp`rute, va reu[i vreodat` s` se
\mpace cu acest statut? Cine [tia dac  ̀dragostea lui nu se va transforma
treptat \n resentimente, gelozie sau \n ceva [i mai urât?

Dac` ar face o \ncercare, \n ciuda re]inerilor ei, [i ar da
gre[, oare nu risca s` fac` r`u tuturor celor din jurul lui? Erau
implica]i foarte mul]i oameni: Steven, Ricky, familia Harper,
p`rin]ii ei, cei ai lui Pilar, pe care ea \nc` nu-i cunoscuse...
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– Ce-o s` se \ntâmple cu mine? se lament` ea cu voce tare.
Nu exista vreun r`spuns la \ntrebarea ei. Fu cuprins` brusc

de o ciudat` senza]ie de singur`tate, ca \n co[marurile ei
sinistre, [i \ncepu s` plâng` \n t`cere.

*** 

Copacii dezgoli]i de frunze \[i \n`l]au crengile spre cer. Un
strat sub]ire de z`pad` acoperea p`mântul \nghe]at. Tân`ra,
\mbr`cat` \n culori vii, era vizibil` de departe \n peisajul acela
dezolant. Lui Steven \i fu foarte u[or s-o g`seasc`, dar oare \l
va l`sa s` se apropie de ea?

– M` evi]i cumva, Mandy?
Ea tres`ri surprins` atunci când el \i puse o mân` pe um`r.

Ce putea s`-i spun`? Nu voia s`-l r`neasc`...
Steven nu observase imediat schimbarea petrecut` cu

Mandy. Totu[i, \n ultima vreme trebuia s` recunoasc` un
lucru evident: tân`ra se ar`ta din ce \n ce mai reticent` fa]` de
el. Se gândi c` poate cauza era incidentul de dup` Halloween.
Regreta c` \l p`lmuise pe b`ie]el? Se hot`râse s` vorbeasc`
deschis cu ea. Prezen]a ei \i devenise indispensabil`.

Steven o for]` pe tân`r` s` se \ntoarc` spre el.
– De ce fugi de mine?
|n loc de r`spuns, Mandy oft` adânc. Ce cuvinte s`

foloseasc` pentru a-[i dezv`lui sentimentele fa]` de un b`rbat
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care era \nc` \ndr`gostit de so]ia lui, cu atât mai mult cu cât ea
p`rea \ntruchiparea vie a disp`rutei?

El o lu` \n bra]e [i \i mângâie [uvi]ele m`t`soase ale
p`rului.

– De ce, Mandy?
Se ghemui ca o pisic` la pieptul lui. B`rbatul acesta

c`p`tase atâta importan]` \n via]a ei... Nu se va putea niciodat`
consola cu absen]a lui. Nu credea c` are dreptul s`-l ating`,
dar nu putu rezista tenta]iei [i \l lu` de gât cu ambele bra]e.

– Ricky mi-a spus c` au venit p`rin]ii lui Pilar. Nu voiam
s`-i deranjez cu prezen]a mea, din cauza asem`n`rii mele cu
fiica lor...

– Nu m` min]i, Mandy, \i r`spunse Steven uitându-se
insistent \n ochii ei. {tii foarte bine c` ei nu vor fi aici decât
peste o lun`.

Stânjenit` de privirea lui fix`, Mandy clipi des din ochi [i \[i
mu[c` buza de jos. |[i lipi apoi fruntea de pieptul lui Steven,
\n timp ce o lacrim` mare i se prelingea pe obraz.

El o prinse de b`rbie, for]ând-o s` ridice ochii spre ea [i \i
[terse cu blânde]e ochii umezi.

– M` evi]i \nc` din ziua de Halloween. La \nceput nu eram
prea sigur, de[i aveam unele b`nuieli. Atunci \ns` când am
v`zut c` n-ai venit ast`zi \mpreun` cu p`rin]ii t`i, am [tiut...

– Le-am spus s` te anun]e c` \ntârzii pu]in, \l opri ea cu o
voce aspr`. Ricky era sup`rat?

– Nu, dar micii noastre petreceri \i lipse[te prezen]a ta. M`
duceam acum la tine acas`, \n speran]a s` te aduc ceva mai
devreme la mas`.
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O lu` de mân` [i când \i v`zu privirea ne\ncrez`toare, ochii
i se umplur` de triste]e.

– Te temi cumva c` m-am \nfuriat c` l-ai p`lmuit pe Ricky
[i i-ai vorbit cu sprime? Nu m-am sup`rat absolut deloc.
Rela]iile dintre noi s-au \mbun`t`]it sim]itor \ncepând din ziua
aceea.

Mandy se uit` la el uluit`, apoi fa]a \i fu luminat` de un
zâmbet.

– Da, de asta \mi era team`. Am fost o proast`, nu-i a[a?
Steven se \ncrunt`. Era clar c` Mandy era chinuit` de

lucruri mult mai serioase, altfel n-ar fi fost imediat de acord
cu el.

O lu` apoi cu bra]ul de mijloc [i o conduse de-a lungul
lizierei p`durii, povestindu-i vesel cât de uluit fusese Ricky
când v`zuse preg`tirile pentru masa festiv`. |ncântat` de acea
diversiune, Mandy izbucni \n râs [i glumi cu el tot timpul pân`
ajunser` \n cas`.

*** 

Masa de Ziua Recuno[tin]ei fusese foarte reu[it`. Steven \i
invitase pe membrii familiei Edwards pentru a le mul]umi
pentru nenum`ratele aten]ii oferite lui Ricky [i lui \nsu[i. Se
aflau acolo [i fra]ii lui Mandy, \mpreun` cu so]iile [i copiii lor.
To]i apreciaser` prânzul bogat [i \n special curcanul la
cuptor.
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Steven, \mpreun` cu b`rba]ii clanului Edwards se uitar`
dup` aceea la un meci la televizor. Ruth [i surorile ei, Marlene
[i Lisa, discutau despre sugari [i na[teri, deoarece Pete [i Lisa
urmau s` mai aib` un copil. Mandy participa din când \n când
la discu]ie, dar tr`gea cu urechea [i la p`l`vr`geala animat`
dintre Melinda, fiica lui Peter, de opt ani, [i Ricky. Tom, fratele
ei [i Jeff, fiul lui Randy, de patru [i trei ani, urm`reau curio[i
discu]ia, dar nu luau parte la ea.

– N-o s` po]i nici m`car s` te joci cu el, spuse Ricky. O s`
plâng` toat` ziua.

– E[ti gelos pentru c`  nu po]i s` ai [i tu un fr`]ior! \i
r`spunse Melinda cu r`utate.

Mandy \[i st`pâni un zâmbet. Melinda adopta \ntotdeauna
o atitudine superioar`, ceea ce cu Ricky ar fi putut crea
probleme.

– Ba da! protest` el.
– Nu!
– T`ticul meu \mi va da un fr`]ior dac` o s` i-l cer.
– Nu fi prost. A[a ceva este imposibil, dac` n-ai o m`mic`.

De altfel, b`ie]ii nu pot s` aib` copii. Numai fetele pot s` fac`.
Dar Ricky nu se considera \nvins.
– Mandy ar putea avea?
– Da, exclam` Melinda, dar tu nu.
– Atunci, o s`-i cer t`ticului meu s`-i dea un copil [i ea o s`

m` lase s` m` joc cu el. Nu-i a[a, Mandy?
|mbujorarea brusc` a obrajilor tinerei atrase imediat

aten]ia adul]ilor. |ngrozitor de stânjenit`, ea se str`dui s` par`
indiferent` la ce spunea copilul, dar nu reu[i decât s` se
\nro[easc` [i mai tare la fa]`. Pân` acum, de[i avea
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resentimente puternice pentru Steven, ideea de a face un
copil cu el \nc` nu-i trecuse prin cap. Gândul acesta o tulbur`
foarte tare [i o \ndurer` cumplit. Chiar dac` \n momentul de
fa]` Ricky [i tat`l lui f`ceau parte din via]a ei, viitorul \i
desp`r]ea, deoarece Steven \i va apar]ine \ntotdeauna lui Pilar.

Steven \[i vâr\ capul prin u[a salonului [i \ntreb` foarte
neinteresat:

– Despre ce vorbeai, Ricky?
– Vreau un fr`]ior! exclam` b`ie]a[ul.
Vorbele lui fur` urmate de un râs general. Chiar [i Mandy

particip` la amuzamentul adul]ilor, ridicând mâinile spre cer,
dar aparenta ei bun` dispozi]ie nu-l \n[el` pe Steven, care
fusese izbit de expresia de profund` triste]e de pe fa]a ei.

Era convins c` \nchiderea ei \n sine ascundea ceva suspect,
cu mult mai grav decât incidentul cu Ricky. Probabil va fi
foarte greu s-o conving` de sentimentele lui... Pentru a
mic[ora importan]a subiectului aflat \n discu]ie [i a nu mai
contribui la stânjeneala evident` a lui Mandy, Steven se
pref`cu, \n glum`, c` nu este interesat de acea problem`.

– Deocamdat` va trebui s` te mul]ume[ti s` te joci cu copiii
Lisei. Oricum, n-ai [ti ce s` faci cu un bebelu[. La \nceput, sunt
prea mici ca s` te po]i juca \mpreun` cu ei [i toat` ziua nu fac
altceva decât s` m`nânce, s` doarm` [i s` plâng`.

– Ah, b`rba]ii `[tia! exclam` Melinda, cu un aer scandalizat.
– Vezi? spuse Ricky triumf`tor.
Steven \i arunc` o privire pe furi[ lui Mandy \nainte s` se

a[eze din nou \n fa]a televizorului. Fa]a ei era luminat` de un
zâmbet [i \ncepu s` fluiere u[or o melodie.
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Capitolul 8

Cu dou` s`pt`mâni \nainte de Cr`ciun, Steven a[tepta la
aeroportul Newburgh sosirea avionului de San Francisco \n
care se aflau p`rin]ii lui Pilar, care veneau s`-[i petreac`
s`rb`torile de iarn` \mpreun` cu el [i Ricky.

Sprijinindu-se cu coatele de bra]ele fotoliului [i cu
picioarele \ntinse \n fa]a lui, Steven p`rea foarte relaxat \n
timp ce  \l privea cu aten]ie pe fiul s`u, care era fascinat de o
vitrin` cu machete de avioane. |[i \nvinsese definitiv teama de
aeroporturi [i nu-i mai era fric` de amintirea cumplit` a mor]ii
lui Pilar. Nu uitase dragostea pentru so]ia lui, dar imaginea ei
nu-l mai bântuia atât de des. Fr`mânt`rile lui dureroase
\ncetaser` \n urm` cu aproape patru luni, dup` cea de-a treia
\ntâlnire cu Mandy.

Se uit` gânditor la fa]a vesel` a lui Ricky, care st`tea de
vorb` cu un pilot \mbr`cat \n uniform`. |i datora foarte mult
lui Mandy pentru asta...



Nu numai c` \i redase lui pacea interioar`, dar f`cuse
acela[i lucru [i cu fiul lui. Tensiunile dintre ei se risipiser` \n
cursul ultimei luni. Copilul acceptase \n cele din urm`
realitatea a[a cum era ea. Nu-l mai considera pe tat`l lui
vinovat de moartea lui Pilar [i [tia cât de mult \l afectase [i pe
el acel nefericit eveniment.

Din p`cate, \ns`, \ncepând din dup`-amiaza aceea de
toamn`, Mandy nu mai fusese aceea[i. Toat` veselia \i
disp`ruse ca prin farmec. Chiar \n momentul \n care credea c`
se apropiase foarte mult de ea, tân`ra se refugiase \n spatele
unui zid de ap`rare. Aceast` schimbare nea[teptat` \l \ntrist`
enorm.

Oare Mandy sim]ea ceva pentru el? De la Ziua
Recuno[tin]ei, nu-l evita, nu-i refuza invita]iile, dar p`rea tot
timpul b`nuitoare [i atent` la orice gest al lui. Toat`
spontanietatea \i disp`ruse. Care s` fie motivul? Pentru c` \l
iubea, sau, dimpotriv`, pentru c` \i era fric` s` nu poat`
r`spunde sentimentelor pe care b`nuia c` le are fa]` de ea?

Deodat`, Steven tres`ri, aprinzându-i-se \n minte un
becule]. Nu! Nu era posibil! Nu cumva credea [i acum c` el
confunda imaginea ei cu cea a lui Pilar? Cum s` fac` s-o
conving` c` se \n[ela...?

– T`ticule! T`ticule! A fost anun]at avionul lui Grandmary.
Mi-a spus comandantul Blake.

Readus brusc la realitate, Steven \i mul]umi pilotului
pentru amabilitatea de a-i \ndruma spre zona de primire a
c`l`torilor.
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– N-ave]i pentru ce. Fiul dumneavoastr` este foarte dr`gu]
[i nu e deloc ranchiunos!

Când v`zu figura mirat` a lui Steven, \i explic`:
– B`iatul meu mai mare, Jimmy Morris, e coleg de [coal`

cu Ricky, de aceea m-am oprit s` stau de vorb` cu el. L-am
recunoscut imediat.

– L-a]i v`zut la [coala Jefferson?
– Nu.
Pilotul f`cu o pauz` \nainte s` continue pe un ton de scuz`:
– El... seam`n` foarte mult cu domni[oara Edwards, nu-i a[a?
– Mda, aprob` Steven uluit. Probabil c` vi s-a adus la

cuno[tin]` cauza numeroaselor lor certuri.
Pe fa]a pilotului ap`ru un zâmbet radios.
– A]i ghicit.
– Nu era o certitudine, dar acum b`nuielile mele s-au

confirmat.
Cei doi b`rba]i [i-au strâns apoi mâinile \n mod cordial.
– Sper s` am pl`cerea de a v` \ntâlni din nou, domnule

comandant.
– Wilowford este un ora[ mic. Cu siguran]`,  se vor mai ivi

ocazii. Fiul dumneavoastr` i-a descoperit deja pe bunicii lui
printre pasagerii avionului.

– A[a este. V` mul]umesc \nc` o dat` c` a]i stat de vorb` cu
Ricky.

*** 
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– Ricky doarme. S` mergem s` vorbim \n salon, \i propuse
Mary Herrera luându-l de bra] pe ginerele s`u. Pari a fi \ntr-o
form` foarte bun`. S` fie oare datorit` lui Mandy, persoana
despre care am auzit vorbindu-se atât de mult?

Steven se uit` atent la expresia fe]ei ei. O iubise pe fiica
acelei femei [i nu voia s-o r`neasc` [i  s` creeze \nc` tensiuni
f`r` rost \n rela]iile dintre ei, deoarece ea [i so]ul ei \i
sus]inuser` enorm moralul \n primele luni de doliu.

– M-a ajutat foarte mult, \i r`spunse el evaziv.
Ildemaro, care \i a[teptase la baza sc`rilor [i cu Mary se

instalar` pe canapea, \n timp ce Steven lu` loc pe un
fotoliu.

– Deci, v-a]i hot`rât s` p`r`si]i California pentru statul New
York? \i \ntreb` Steven.

– A[a am vrea, dac` n-ave]i nimic \mpotriv`.
Steven se uit` mirat la Ildemaro.
– Am dori s` ne mut`m ca s` fim mai aproape de Ricky. Ca

s` fiu foarte sincer, seam`n` atât de mult cu Pilar, \ncât avem
impresia c` nu ne-am pierdut fiica de tot.

– V` cunosc toate motiva]iile, le r`spunse Steven
ne\n]elegându-le ezit`rile.

– {tim câte probleme ai avut cu Ricky dup` moartea lui
Pilar, interveni Mary. De când am sosit \ns`, am fost surprin[i
de progresele petrecute \n rela]iile dintre voi. N-am vrea s` le
compromitem.

– |n ultimele luni lucrurile au evoluat foarte mult. Ricky nu
m` mai consider` vinovat de moartea lui Pilar [i eu \nsumi m`
simt acum mai pu]in culpabil.
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– Nu ai nimic ce s`-]i repro[ezi, spuse Ildemaro.
– Mi-a trebuit mult timp s` accept aceast` idee. |n ultimul

minut, Pilar se hot`râse s`-[i anuleze c`l`toria [i eu a trebuit
s` insist ca s-o conving s` plece, pentru c` dorea \ntr-adev`r
foarte mult s` v` vad`. Dup` accident, mi-am repro[at tot
timpul acest lucru.

– Dar e ridicol! exclam` amândoi \n acela[i timp.
– {tiu, dar a fost un sentiment mai puternic decât mine.

Ricky a \n]eles [i el multe \n ultima vreme. Apropierea voastr`
fa]` de noi nu risc` s` tulbure rela]iile dintre mine [i el, ba
dimpotriv`, va contribui la \mbun`t`]irea lor. A]i putea s`-i
vorbi]i despre mama lui. Vreau s-o cunoasc` [i mai bine [i s`
n-o uite. Pilar era o femeie foarte frumoas` [i din punct de
vedere fizic [i moral.

Ochii lui Mary exprimar` o emo]ie profund`.
– Mul]umesc, Steven.
Apoi Steven le propuse s` locuiasc` la el, dar amândoi

insistar` s` cumpere un apartament \n ora[, deoarece voiau
s` nu se amestece \n intimitatea [i via]a personal` a lui
Steven.

– |n orice caz, pute]i s` r`mâne]i aici pân` g`si]i o locuin]`.
|i va face bine [i lui Ricky. Simte nevoia s` fie r`sf`]at. V-a
vorbit mult despre Amanda Edwards? \i \ntreb` el deodat`, cu
o figur` \ntunecat`.

– Nu i-a t`cut gura nici o clip`, spuse Mary cu o u[oar`
ezitare.

– Cum este Amanda, Steven? \l \ntreb` Ildemaro dup`
câteva minute.
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– Greu de spus. Dac` Mandy l-ar fi l`sat, Ricky ar fi pus-o
imediat \n locul lui Pilar, dar ea s-a opus foarte ferm. Am
asistat la câteva discu]ii dintre ei. Atitudinea \i este lipsit` de
orice ambiguitate. |i admir for]a de caracter. Este foarte
important pentru Ricky s` n-o confunde cu mama lui. Pe
Mandy nu [tiu cum a[ putea s` v-o descriu. Are o intui]ie
fantastic`, un talent deosebit pentru analiza situa]iilor dificile
[i g`se[te vorba potrivit` la momentul potrivit. F`r` ajutorul
ei, nici eu [i nici Ricky n-am fi fost \n stare s` ]inem piept
problemelor ap`rute dup` moartea lui Pilar. Datorit` ei,
mi-am rec`p`tat echilibrul. Tot ea mi l-a dat \napoi pe fiul
meu. Acum, ea este foarte important` pentru noi doi.

Un amestec de bucurie [i triste]e se citise pe fa]a lui Mary.
Apari]ia unei alte femei \n via]a lui Steven \i nec`jea pu]in, dar
\n acela[i timp se bucurau pentru el.

– Gânde[te-te bine, Steven, \l sf`tui Ildemaro pe un ton de
avertizare. Tân`ra asta nu merit` s` sufere din cauza unei
promisiuni iluzorii.

– Mandy crede c` o v`d \n ea numai pe Pilar, c` o confund
cu ea.

– {i a[a este? se interes` Mary.
– Nu, acum nu mai este aceea[i situa]ie.
Ildemaro  lu` mâna so]iei sale [i spuse:
– Noi suntem foarte mul]umi]i de tine, Steven. Sper din

toat` inima c` povestea asta va avea un deznod`mânt fericit.
Când putem s-o cunoa[tem [i noi?

– Probabil c` n-o s` fie atât de u[or. |n momentul de fa]`,
Mandy m` evit`. |n afar` de asta, \i este \ngrozitor de fric` s`
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nu v` supere \nf`]i[area ei [i de aceea cred c` nu va veni de
bun`voie aici.

– Seam`n` atât de mult cu Pilar?
– Din punct de vedere fizic, pun pariu, Mary, c` nu vei

constata nici o diferen]`.

*** 

Ildemaro [i Mary st`teau \n fa]a u[ii familiei Edwards \n
timp ce afar` b`tea un vânt \nghe]at. Când Mary ridic` mâna
s` apese pe butonul soneriei, so]ul ei o opri.

– E[ti sigur` c` facem bine?
– Dac` Mahomed nu vine la munte...
|n ciuda tonului hot`rât al so]iei sale, el deslu[i \n el o

u[oar` suferin]` [i nelini[te.
– Nu suntem obliga]i s` facem asta.
– Ba da, Ildemaro. Pentru lini[tea noastr` sufleteasc` [i

pentru a lui Steven [i Ricky.
– Te iubesc, Mary, acum mai mult ca niciodat`, spuse el

s`rutând-o pe frunte.
Mary sun` la u[`. Câteva minute mai târziu luau loc \n

salon, al`turi de Ruth Edwards. Prin aer plutea o mireasm` de
pr`jituri de Cr`ciun [i ciocolat` fin`.

– Doamna Edwards? Sunt Mary Herrera, iar acesta este
so]ul meu, Ildemaro.
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– |ncântat` de cuno[tin]`, \i r`spunse Ruth, destul de rezervat`.
– |mi pare r`u c` v` deranj`m, dar am vrea s` vorbim, dac`

ave]i câteva clipe libere.
– Desigur, dar sunt nevoit` s` v` primesc \n buc`t`rie,

pentru c` am ni[te pr`jituri \n cuptor.
Devenind con[tient` brusc de r`ceala cu care \i primise pe

cei doi \n casa ei,  ad`ug` ceva mai amabil:
– Dori]i o cea[c` de ciocolat` fierbinte? Am pus laptele la

\nc`lzit.
– Cu pl`cere, doamn` Edwards, r`spunse Ildemaro.
Ceva mai târziu, \n timp ce cele dou` femei se studiau cu

ne\ncredere una pe alta, el izbucni \n râs.
– V` rog s` v` lini[ti]i doamn` Edwards. Nu vrem s`-i facem

nici un r`u fiicei dumneavoastr`. Am fi foarte bucuro[i s-o
cunoa[tem. Totu[i, dac` v` teme]i cumva c` aceast`
\ntrevedere o va tulbura peste m`sur`, noi nu vom insista ca
aceasta s` aib` loc [i ne vom \ntoarce acas` la Steven.

Ruth Edwards se uit` cu aten]ie la fe]ele celor din fa]a ei.
B`rbatul era sincer [i simpatic, dar so]ia lui p`rea mult prea
\ncordat`. |n ultima vreme, Mandy devenise foarte agitat`.
Purtarea ei fa]` de Ricky nu se schimbase, dar era evident c`-l
privea cu ne\ncredere pe Steven. |n timpul ultimelor zile ale
vizitei so]ilor Harper p`ruse foarte crispat` [i stânjenit`. Când
Ruth o \ntrebase care era motivul, ea \i spusese cu o
indiferen]` pref`cut` c` prefera s` evite situa]iile jenante [i c`
nu voia s` frecventeze prea mult ni[te oameni care puteau s-o
ia drept Pilar. |n]elegându-i perfect punctul de vedere, mama
ei b`nuia \ns` c` existau [i alte motive, mai \ntemeiate, dar
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sim]ea c` nu avea dreptul s` mai pun` [i alte \ntreb`ri. |n
definitiv, Mandy, la cei dou`zeci [i [apte de ani ai ei, era o
persoan` adult` care era r`spunz`toare pentru faptele ei.
Totu[i, Mary Herrera o tulbura...

– Mandy nu este acas` acum, spuse Ruth hot`rât`.
Pentru ei nu va fi niciodat`, \[i spuse ea.
Pe fa]a celor doi Herrera se citi dezam`girea. Ei se ridicar`

imediat \n picioare.
– Atunci... v` rug`m s` ne scuza]i de deranj, doamn`

Edwards...
Mary se opri, \ncercând s`-[i revin`. Când \i v`zu triste]ea

din privire, Ruth sim]i nevoia s` se justifice.
– Toat` povestea asta o tulbur` foarte tare pe fiica mea.
Mary r`mase \ncremenit` ca o statuie. |n]elegea foarte bine

mesajul acelui avertisment. Ruth Edwards nu voia decât s`-[i
apere copilul, a[a cum ar face orice mam` \n locul ei.

– Doamn` Edwards, n-am venit aici cu inten]ia de a crea
necazuri cuiva. Am iubit-o prea mult pe fiica mea [i eram
curioas` s` v`d dac` Mandy este \ntr-adev`r sosia lui Pilar, dar
nu este vorba numai despre asta.

Cuprins` de emo]ie, ea o lu` de mân` pe Ruth [i
continu`:

– Ginerele meu este pe cale de a se \ndr`gosti de Mandy...
– Mary! exclam` Ildemaro pe un ton dojenitor.
Cucerit` de sinceritatea lui Mary Herrera, Ruth se d`du

b`tut`.
– Mandy va sosi acas` cam peste dou` ore. Dori]i s` o

a[tepta]i?
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So]ii Herrera se a[ezar` din nou. Dup` câteva fraze mai
protocolare ghea]a se sparse [i \ncepur` s` discute despre copii
[i nepo]i, emisiuni de televiziune preferate, c`r]i, muzic`...

Luându-se cu vorba, nu auzir` când Mandy intr` \n
buc`t`rie cu bra]ele \nc`rcate de cump`r`turi.

De cum o v`zur`, Ildemaro [i Mary r`maser` nemi[ca]i, ca
[i cum ar fi fost lovi]i de paralizie. Ruth se uita la ei u[or
ironic. Cum s` nu aib` fiica ei probleme de identitate dup`
atâtea incidente de acest gen?

– Mandy, d`-mi voie s` ]i-i prezint pe Mary [i Ildemaro
Herrera, p`rin]ii lui Pilar.

Amanda observ` privirea uluit` [i deveni nervoas`. Era
oare condamnat` s` \ntruchipeze imaginea lui Pilar pentru
to]i cei care o cunoscuser` pe tân`r`? R`nit` [i sup`rat`,
Mandy f`cu o piruet` [i o reveren]` ironic` \n fa]a lor.

– Ia s` vedem ce p`rere ave]i despre asem`narea mea cu
ea? \i \ntreb` ea cu insolen]`.

– Mandy! exclam` mama ei, scandalizat`.
Abordând aceea[i arogan]`, tân`ra ridic` fruntea cu

mândrie, având pe fa]` o expresie provocatoare.
Spre mirarea tuturor, Mary \ncepu s` râd`, u[or nervoas`.
– Draga mea, e pur [i simplu uluitor, dar Pilar n-ar fi f`cut

niciodat` o asemenea figur`.
Mandy se \nro[i puternic la fa]`, sim]indu-se cople[it` de

ru[ine [i regrete.
– Oh! |mi pare r`u. N-am vrut s` fiu nepoliticoas`...
– Nu, nu-]i cere scuze. Nu lua vorbele mele ca pe o critic`

la adresa ta. O iubeam foarte tare pe fiica mea, dar ea era
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foarte calm` [i rezervat`. Niciodat` nu i-ar fi trecut prin cap s`
reac]ioneze ca tine. Totu[i, \]i \n]eleg perfect agresivitatea [i
cred c` o meritam din plin. Trebuie s` fie \ngrozitor s`-]i vezi
identitatea amenin]at` de to]i cei care au cunoscut-o pe Pilar.

– Da, e cumplit, aprob` Mandy oftând.
Atunci lu` cuvândul [i Ildemaro, care se str`duia s`

constate diferen]e \n comportarea tinerei, deoarece, fizic, nu
exista nici una.

– Evident,  am venit aici cu un scop precis.
Cele trei femei \i aruncar` o privire mirat`. Ruth \ncepea s`

se team` de ce era mai r`u [i se \ntreba dac` nu judecase
gre[it aparenta bonomie a lui Ildemaro Herrera.

– Dup` p`rerea lui Ricky, tu faci cei mai buni biscui]i din
lume. Cu scor]i[oar` [i nuci. Pilar era o buc`t`reas`
execrabil`.

Ochii lui Mandy se umplur` de lacrimi de emo]ie.
– V` mul]umesc, [opti ea cu vocea rgu[it`. V` promit c` o

s` fac unii speciali pentru dumneavoastr`.
Tensiunea se risipi atunci pe loc [i \ncepur` cu to]ii s`

discute cât se poate de firesc. |nainte s` plece, so]ii Herrera
invitar` toat` familia Edwards acas` la Steven \n seara de
Cr`ciun, \nainte de slujba de la miezul nop]ii.
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Capitolul 9

Covorul de z`pad` imaculat` str`lucea \n lumina lunii \n
seara aceea de dou`zeci [i patru decembrie. La familia Harper,
un brad de Cr`ciun uria[ fusese \nc`rcat cu globuri [i becule]e
multicolore. O mul]ime de cadouri erau \ngr`m`dite sub
crengile \nc`rcate cu ghirlande, iar deasupra [emineului trona
un ciorap din lân` ro[ie.

Mary [i Ruth terminau de sp`lat vasele, \n timp ce Jonathan
[i Ildemaro \i spuneau o poveste lui Ricky. Steven ap`ru \n
pragul buc`t`riei [i arunc` o privire spre Mandy, care m`tura
pe jos.

– Pot s` v-o r`pesc pe Amanda pentru câteva minute?
– Desigur, \i r`spunse Mary. Ruth [i cu mine ne descurc`m

[i singure.
}inând-o strâns pe Mandy de mân`, Steven o conduse \n

birou [i \nchise u[a \n urma lui. O duse apoi \n mijlocul
\nc`perii unde se g`sea o mas` uria[` din lemn masiv. Tân`ra



a[tepta jenat`, cu pleoapele l`sate \n jos, ca s` nu fie nevoit`
s` \nfrunte privirea lui p`trunz`toare.

Steven se uita cu un aer admirativ la rochia din catifea care
\i scotea \n eviden]` formele perfecte. |[i opri apoi privirea
asupra fe]ei ei delicate, cu tr`s`turi fine [i Steven observ`
ro[ea]a din obrajii ei [i privirea de smarald \n care sesiz` o
u[oar` nelini[te.

– E[ti foarte frumoas`, Mandy, spuse el pe un ton grav,
senzual.

Ro[ea]a din obrajii ei se accentu`. Dat fiind c`  ]inea \n
continuare capul plecat, el \i lu`  ambele mâini [i o trase mai
aproape de el. Lu` apoi de pe mas` o cutiu]` legat` cu o
panglic` sub]ire.

– Anul acesta, tu mi-ai oferit tot ce am \n prezent, spuse el
cu blânde]e \n glas. Te rog s` accep]i acest cadou \n semn de
recuno[tin]`.

– N-am f`cut nimic deosebit, [opti ea.
Steven puse pache]elul pe mas`, apoi degetele lui urcar`

\ncet de-a lungul bra]elor ei, mângâindu-i pielea lucioas` a
gâtului [i decolteul pân` ajunser` la b`rbia ei \nd`r`tnic`.

– M-ai \mp`cat cu mine \nsumi [i cu fiul meu, continu` el,
for]ând-o s` ridice capul spre el. Asta are o importan]` uria[`
pentru mine.

Ea \l privi  \n ochi [i schi]` un zâmbet. Scutur` apoi u[or
din cap.

– Te rog s` accep]i, Mandy. Mi-ai face o mare pl`cere.
Cum ea se \nc`p`]âna s` refuze, el o lu` de umeri [i o privi

drept \n ochi:
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– Am pus deoparte toate bijuteriile lui Pilar, pentru mai
târziu, când Ricky va avea o so]ie. Te asigur c` asta n-a fost a
ei. Nu ]i-a[ oferi niciodat` ni[te obiecte atât de personale,
pline de amintiri dragi. Acest cadou a fost f`cut special pentru
tine.

A[tept` apoi cu r`bdare, pândind expresia tr`s`turilor
grave ale lui Mandy. Dup` câteva clipe de ezitare, ea \ntinse
spre el o mân` tremurând`. Desf`cu apoi panglica [i
ambalajul din hârtie [i scoase o exclama]ie de \ncântare. Pe o
bucat` de satin alb se aflau ni[te cercei [i o bro[` asortat` din
aur foarte fin cizelat, \mpodobite cu ni[te pietre splendide de
acvamarin, cu minunate sclipiri albastre.

– Oh, Steven, sunt superbi! Nu pot s` accept un cadou atât
de scump. Cred c` te-a costat o avere!

– Sunt ai t`i, Mandy. Ia-i!
|ntoarse apoi bro[a, ca s`-i arate c` era inscrip]ionat` cu

numele ei [i o \ntreb`:
– Pot s ]i-o prind eu la rochie?
Ea aprob` \n t`cere [i tres`ri u[or atunci când el \nfipse

acul bro[ei \n mijlocul decolteului.
– Po]i s`-]i pui cerceii f`r` oglind`?
Nu reu[i s-o fac` decât cu ajutorul lui. Mângâierea r`sufl`rii

lui fierbin]i pe obraz o \nfior` u[or.
– |]i vin foarte bine, Mandy. Str`lucirea lor accentueaz`

culoarea de smarald a ochilor t`i.
Ca [i cum ar fi ascultat de o voin]` proprie, mâna lui Mandy

se a[ez` pe pieptul lui.
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– Nu trebuia s`-mi faci un cadou atât de costisitor, dar
recunosc c` sunt de un gust des`vâr[it. |l voi p`stra cu
religiozitate.

– }ineam foarte mult s` ]i-i ofer, Mandy. Era singurul
lucru... N-aveam nimic altceva s`-]i dau, \n afar` de...

Mandy se uit` la el, uluit`. De obicei, Steven era mult mai
sigur pe el. I se p`rea atât de tulburat.

Steven \i lu` o [uvi]` lung` de p`r negru [i i-o duse dup`
ureche, apoi, sprijinindu-se de mas`, o trase mai aproape de
el, [optindu-i la ureche:

– Aveam un alt cadou pentru tine, dar mi-a fost team` c`-l
vei refuza.

– De ce? Ce... despre ce cadou era vorba?
– Despre acesta...
S`rutul lui avu asupra ei efectul unei desc`rc`ri electrice.

Tulburat`, Mandy sim]ea c` nu mai poate rezista, dar nu ced`
senzualit`]ii \mbr`]i[`rii lui.

– Amanda Jean Edwards...
Auzind aceste cuvinte, fu str`b`tut` de un fior de pl`cere

din cap pân` \n picioare, acesta reu[ind s` str`pung`
carapacea care \i proteja inima. Vocea fascinant` a lui Steven
continu`:

– {tiu exact pe cine s`rut acum. Ochii mei nu te v`d decât
pe tine. Bra]ele mele te cuprind pe tine [i nu pe o alt`
persoan`. Buzele tale au un gust special [i parfumul t`u pur [i
simplu m` amete[te.

|i lipi apoi coapsele [i mai tare de trupul lui. Prin pânza
sub]ire a c`m`[ii, Mandy \i sim]ea mu[chii de pe piept [i
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b`t`ile n`valnice ale inimii. F`r` s` se mai poat` st`pâni,
\ncepu s`-l mângâie [i ea pe el.

– |n]elegi, Mandy? Pentru mine nu exi[ti decât tu.
Când el o for]` s`-[i lase capul pe spate ca s-o poat` privi

\n ochi, ea oft` \ndelung [i \[i \nl`n]ui bra]ele \n jurul
gâtului s`u.

Steven o s`rut` u[or pe buze, apoi \nc` o dat`, mai ap`sat.
– R`spunde-mi la s`rut, Mandy.
Vorbele lui am`gitoare stârnir` \n trupul lui un val de

emo]ii tulbur`toare, de nest`pânit. |n mod instinctiv,  se lipi
[i mai strâns de el.

Buzele moi [i senzuale ale lui Steven se plimbar` \ncet pe
fa]a ei, dup` care \i [opti la ureche:

– S`rut`-m`, Amanda. Nu mai exist` nimeni altcineva aici,
\n aceast` clip`, decât eu [i tu. |]i jur...

Treptat, ea \ncepu s` nu mai lupte cu dorin]a [i ced` total
impulsului de moment, care o \mpingea \n mod fatal spre
Steven. |ndr`zneala [i lipsa de inhibi]ii pe care le sim]ea o uluiau.
Niciodat` nu se crezuse \n stare s` reac]ioneze \n felul acela.

Steven \ncepu s`-i s`rute curbele trupului cu o mare
tandre]e. Când Mandy, speriat` de neru[inarea ei, \ncerc` s`-i
descheie nasturii c`m`[ii, el o strânse [i mai tare la piept, ca
pentru a o \ncuraja, dar tân`ra tremura prea tare. |n cele din
urm` a fost nevoie s` o ajute el. Atunci când \n sfâr[it sim]i
atingerea pielii lui, crezu c` le[in` de pl`cere.

|nduio[at de stâng`cia ei, Steven \i lu` ambele mâini [i le
a[ez` pe pieptul lui, ca s`-i dovedeasc` intensitatea emo]iei pe
care o sim]ea, apoi urm`ri cu degetul linia de foc a decolteului ei.
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Mandy \[i \n`bu[i un geam`t. De ce avea b`rbatul acela
puterea de a-i tulbura \n a[a m`sur` trupul, mintea [i sufletul?

El \ncepu s-o mângâie cu mi[c`ri ritmice, regulate, menite
s-o hipnotizeze. Nemaiputând s` mai opun` nici o rezisten]`,
se abandon` \n bra]ele lui, lipsit` de orice vlag`.

Se afla sub influen]a farmecului s`u, se sim]ea prins` \n
capcan`, de parc` ar fi fost vr`jit` de for]a mângâierilor lui.
Realitatea din jurul ei nu reu[ea s-o mai impresioneze.
Nimic nu mai avea importan]` \n afar` de pl`cerea senzual`
pe care i-o provoca el. Steven [i ea erau \ntr-adev`r singuri
pe lume.

– Mandy, trebuie s` ne oprim, spuse deodat` Steven
\ndep`rtând-o de el.

Avea vocea schimbat` din cauza emo]iei. |nc` ame]it` de
pl`cere, Mandy nu era \n stare s` gândeasc` lucid. |n mod
instinctiv,  se ag`]` de gâtul lui. Flac`ra pasiunii \nc` mai
str`lucea \n ochii ei atunci când c`ut` din nou buzele lui
Steven.

Cu un efort supraomenesc, el reu[i s` \ngaime, \ncercând
cu greu, s`-[i p`streze sângele-rece:

– Nu, Mandy. Trebuie neap`rat s` ne oprim. Imediat!
Neluându-l \n seam`, ea \[i frec` trupul de al lui,

oferindu-i gura pentru s`rut, dar Steven nu ced` [i r`mase
ferm pe pozi]ii.

– Dac` nu ne oprim acum, nu mai r`spund de faptele
mele. N-a[ putea s` m` mai st`pânesc. Simt numai nevoia s`
fiu cu tine. {i tu vrei acela[i lucru, nu-i a[a?

Mandy r`mase ca o stan` de piatr`.
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– Eu... eu...
Ochii i se m`rir` peste m`sur`. Violen]a reac]iilor ei \n fa]a

acelui b`rbat o \ngrozea. Atunci când o atingea, nu mai reu[ea
s` se controleze. Trupul o tr`da, refuzând s` se supun` voin]ei ei.

– Doamne sfinte, oare ce-oi crede  despre mine? \l \ntreb`
ea cu o voce tremurând`. M-am purtat...

Steven o lu` din nou \n bra]e, dar de data asta cu mai mult
calm, f`r` pasiune, [i o mângâie pe p`r.

– E[ti femeia cea mai provocatoare pe care o cunosc, dar
acum cred c` ar fi mai bine s` mergem \n salon. Altfel... Te vei
afla mai \n siguran]` \n mijlocul unui grup de oameni.

Steven \[i puse un bra] posesiv \n jurul taliei fetei [i astfel
\nl`n]ui]i \[i f`cur` intrarea \n salon. Apari]ia lor nu r`mase
neobservat`. Se a[ezar` pe canapea [i el o strânse [i mai tare
lâng` el. Devenind centrul aten]iei \ntregului grup, Mandy
ro[i stânjenit`.

Noroc cu Ricky, care sparse t`cerea cu vocea lui ascu]it`.
– Acum putem s` deschidem cadourile, t`ticule?
– Nu a[tep]i ziua de Cr`ciun? \l \ntreb` Ruth mirat`,

atr`gând aten]ia tuturor asupra ei.
– Uit`-te la el, draga mea, spuse Jonathan râzând. Sunt

sigur c` nu vrea s` a[tepte.
R`mas cu gura c`scat`, b`iatul f`cu ochii mari.
– Ruth, tu [i ceilal]i newyorkezi nu [ti]i s` s`rb`tori]i

Cr`ciunul cum se cuvine, interveni Steven zâmbind.
– Ce vrei s` spui? M`car noi avem z`pad` [i ger. Voi n-ave]i

anotimpuri \n California. Acolo este mereu cald. Recunoa[te
c` pentru luna decembrie, canicula e cam ridicol`.
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– Nu m` refeream la asta. Noi nu avem nevoie de ceva
regizat pentru s`rb`torile de iarn`. Este de-ajuns s` avem
bucuria interioar`. Decorul nu prea are importan]`. Noi
deschidem \ntotdeauna cadourile dup` cina din ajun [i ceva
mai târziu particip`m la slujba de la miezul nop]ii. Dup`
aceea, toat` lumea merge la culcare. Uneori, \n timpul nop]ii,
Mor Cr`ciun aduce dulciuri [i cadouri pentru copiii cumin]i,
care sunt deschise \n ziua de Cr`ciun.

Ruth se pref`cu scandalizat`.
– Deci voi primi]i cadouri de dou` ori? E incredibil!
|n mijlocul râsului general, se auzi vocea grav` a lui

Jonathan:
– }i-ar pl`cea [i ]ie, prin]es`, nu-i a[a?
Mandy d`du din cap \n t`cere. Mângâierile lui Steven pe

bra] o tulburau intens [i nu \ndr`znea s` vorbeasc`, de team`
s` nu-[i tr`deze emo]ia.

– Ricky, \mparte cadourile tuturor [i fiecare \[i va deschide
pachetul lui, \i suger` Steven.

Acesta se supuse [i, la un moment dat, Ricky exclam`:
– Mandy! Acesta este cadoul meu pentru tine! L-am

\mpachetat cu mâinile mele!
Mandy \i mul]umi [i \l l`ud` pentru \ndemânarea lui, dup`

care to]i \[i deschiser` cadourile, sco]ând exclama]ii de
surpriz`.

– Care cadou ]i-a pl`cut mai mult [i mai mult, Mandy? o
\ntreb` Ricky deodat`.

Un zâmbet misterios ap`ru pe buzele tinerei, \n timp ce-i
arunca lui Steven o privire timid`, dar plin` de cochet`rie.
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– Al doilea, spuse ea ro[indu-se \n obraji.
Steven \n]elese imediat aluzia ei.
– Care anume? insist` Ricky.
– S`rurile de baie de la tine, bine\n]eles.
– M-a ajutat [i tata, m`rturisi b`iatul. S-a gândit c` ]i-ar

pl`cea s` miro[i a flori, dar eu am ales parfumul.
Sosise ora slujbei. Biserica era \mpodobit` cu ghirlande de

becule]e colorate [i crengi de brad care d`deau un aer de
s`rb`toare slujbei religioase. |ntr-un col], o iesle \n m`rime
natural` atr`gea privirile admirative ale tuturor.

|n timpul slujbei, Ricky adormi \n bra]ele lui Steven. Pe
drumul de \ntoarcere, Steven o rug` pe Mandy s`-l ajute s`-l
culce pe b`iat. Urcar` \n t`cere la etaj.

– Nu mai aprinde lumina, \i spuse Mandy dând cuvertura
la o parte de pe pat.

– M` duc s`-i caut pijamaua se oferi el \n timp ce ea \i
scotea pantofii [i ciorapii.

Mandy se a[ez` pe marginea patului ca s`-l dezbrace de
haine. |n timp ce ea \l preg`tea pentru noapte, copilul
\ntredeschise pleoapele [i o \ntreb` cu o voce somnoroas`:

– A venit Mo[ Cr`ciun?
– Nu \nc`, querido. Va sosi curând.
El se uit` la ea [i o lu` cu bra]ele de gât.
– Nu-mi pas` dac` vine, eu oricum te iubesc pe tine.
Mandy se uit` mirat` spre Steven.
– Ce vrei s` spui, corazon mio? se interes` ea \ncheindu-i

nasturii pijamalei.
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– Uneori \mi \nchipui c` e[ti mama mea, dar tu nu miro[i ca ea.
– Cum adic`?
– Mama mea mirosea a scor]i[oar`. Tu miro[i altfel, ca

florile de var`. Crezi c` tata [i-a dat seama de asta?
{i f`r` s` mai a[tepte un r`spuns, se cufund` brusc \ntr-un

somn adânc.
Când auzise \ntrebarea nevinovat` a copilului, Mandy

r`m`sese \ncremenit` locului. |i era team` s` afle p`rerea lui
Steven, care probabil era negativ`. Pentru el, ea era o alt`
femeie, o iluzie lipsit` de identitate proprie.

Steven \l s`rut` [i \l \nveli pe fiul s`u, apoi \[i lipi buzele
de gura tinerei care st`tea nemi[cat` pe latura opus` a
patului.

– Tat`l lui [tie perfect acest lucru, \l asigur` el cu calm.
{i-a dat seama de asta de mult` vreme. De mai mult` vreme
decât \]i \nchipui tu, querida.
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Capitolul 10

Atunci când, peste câteva minute, Steven [i Mandy
coborâr` \n salon, bunicii lui Ricky tocmai terminaser` de
montat o biciclet`.

Mandy se apropie de ea [i \[i plimb` mâna peste p`r]ile
cromate ale acesteia.

– Ricky se va bucura grozav de un asemenea cadou.
Dup` ce cei doi tineri r`maser` singuri, Mandy \i spuse:
– Ar trebui s` m` duc [i eu acas`. Mama [i tata au hot`rât

s` mearg` mâine la fratele meu.
– {tiu, o opri el. Nu te mai re]in mult, dar trebuie neap`rat

s` st`m de vorb`, nu-i a[a?
Dat fiind c` ea ezita, se aplec` [i-i [opti la ureche cu o voce

afectuoas`:
– Hai s` st`m pu]in jos. Avem o mul]ime de lucruri s` ne

povestim unul altuia, ca s` ne cunoa[tem mai bine.



Mandy d`du din cap, cu inima b`tându-i puternic \n piept.
Ce vrusese s` spun` mai devreme când pomenise despre
diferen]ele dintre ea [i Pilar?

Se ghemui pe canapea [i renun]` la atitudinea ei rezervat`,
aruncându-i o privire insolent` [i pueril`.

– Sunt de acord, dar numai dac` \mi promi]i s` \ncepi tu
primul.

El se instal` lâng` ea [i o lu` \n bra]e râzând.
– Bine, dar s` nu te superi dac` o s` te dezam`gesc. Nu

sunt un subiect de discu]ie prea interesant.
Ea puse mâna pe coapsa lui musculoas` [i \ncepu s`

deseneze arabescuri pe stofa pantalonilor acesteia. |[i d`du
seama c` nu-l l`sa pe Steven indiferent, dar ar fi fost uluit`
dac` ar fi aflat cât de mult \l tulbura prezen]a ei!

– Sunt cel mai mare dintre cei patru copii ai p`rin]ilor mei,
care au avut dou` fete [i doi b`ie]i, \ncepu el.

– Unde te-ai n`scut?
– La Riverside, \n sud-estul Los Angelesului. Acela era

ora[ul natal al p`rin]ilor mei.
– Toat` familia locuie[te \nc` \n California?
Steven \[i drese glasul, \ncercând s`-[i pun` ordine \n

gânduri [i s` se exprime coerent.
– Da, \n afar` de Beth. Lloyd, so]ul ei, a ob]inut o burs`

pentru studiul ]`rilor din lumea a treia [i se afl` pe punctul de
a se muta la New York, \nainte s` plece \n str`in`tate, probabil
pe la sfâr[itul anului.

– {i eu m-am n`scut \n California, spuse ea c`zut` pe
gânduri.
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Steven \ncepu s`-i mângâie p`rul negru [i bogat care-i
c`dea pe spate.

– Credeam c` p`rin]ii t`i sunt din New York.
– A[a este, dar au venit s` m` ia atunci când au murit.
El \ncepu s` râd`.
– Vorbe[ti anapoda! E[ti pe jum`tate adormit`.
Ea cl`tin` din cap.
– S-a \ntâmplat din cauza incendiului. Cred c` lucrurile ar

fi mai clare dac` a[ folosi numele personajelor! Ruth [i
Jonathan m-au adoptat. P`rin]ii mei adev`ra]i au murit.

– |mi pare r`u, Mandy. N-am [tiut.
– Nu face nimic. De fapt, nici nu puteam g`si o familie mai

bun`. Am v`zut mormintele p`rin]ilor mei adev`ra]i pentru
prima oar` \nainte s` m` \ntâlnesc cu tine \n California. |[i
dorm somnul de veci \ntr-un cimitir mic [i frumos, dar ce
p`cat c` au murit atât de tineri! Tat`l meu avea numai
dou`zeci [i patru de ani. Se \ntorcea de la o petrecere
\mpreun` cu mama [i socrii lui când un [ofer beat i-a izbit \n
plin. Atunci când a sosit Salvarea, era deja prea târziu pentru
to]i. Autorul accidentului \ns` a sc`pat numai cu câteva
zgârieturi. Cât` nedreptate, nu-i a[a?

Steven \i strânse bra]ul cu compasiune.
– Da. Din nefericire, asemenea evenimente se \ntâmpl`

destul de frecvent.
– {i cu mama ta ce s-a \ntâmplat? Din câte am \n]eles, ea nu

era \n ma[in` \n momentul accidentului.
– Carmen – a[a o chema – r`m`sese acas`, deoarece era

\ns`rcinat` cu mine [i se sim]ea r`u. A murit [i ea la câteva
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minute dup` ce m-am n`scut eu. Nu-[i revenise \nc` dup`
pierderea lui Patrick.

– {i ai r`mas orfan`, singur` pe lume...
{i el voise s-o urmeze pe Pilar \n mormânt, dar se luptase

s` reziste de dragul fiului s`u.
Mandy \l privi drept \n ochi.
– S` n-o condamni, Steven. Tu e[ti un b`rbat puternic,

curajos [i cu toate astea, atunci când te-am cunoscut, aveai [i
tu mari probleme de adaptare. De altfel, acest lucru m-a ajutat
s` \n]eleg mai bine durerea [i reac]ia lui Carmen.

Dup` o pauz` scurt`, continu`:
– Patrick Reilly, adev`ratul meu tat`, era v`r bun cu Ruth.

El [i Carmen o rugaser` s`-mi fie na[`, a[a c` nu m` puteam
considera total p`r`sit`. |n plus, Ruth \[i dorea tare mult s`
mai aib` [i al]i copii, dar medicii nu i-au dat voie. Nu mi-a
lipsit niciodat` nimic. Am fost mereu foarte fericit`.

– Nu am condamnat-o, Mandy, \i explic` el pe un ton de
scuz`. Numai c`...

– {tiu, dar fiecare reac]ioneaz` \n mod diferit. Nu to]i au
for]a de a \nfrunta realitatea. |n orice caz, nu pot s` spun c`
am avut de suferit de pe urma alegerii lui Carmen.

– Ai [tiut dintotdeauna c` ai fost adoptat`?
– Da. Ba chiar m` fandoseam \n fa]a lui Pete [i Randy, ca [i

cum m-a[ fi bucurat din cauza asta de o favoare special`. Erau
aproape gelo[i! Aducându-m` \n mijlocul familiei lor, tat`l [i
mama mea nici nu-[i imaginau c` vor avea parte de asemenea
probleme!
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Râser` amândoi din toat` inima, apoi ea \l \ntreb`, curioas`:
– De ce mi-ai pus \ntrebarea asta?
– Ben Campbell \mi vorbise despre originile tale hispanice.

N-am [tiut niciodat` dac` erau dinspre partea lui Ruth sau a
lui Jon. Poate c` el se gândea la Carmen.

– Cu siguran]`. Toat` lumea [tie asta. De[i eram aproape
de New York, tr`iam \ntr-o comunitate rural` mic` \n care
toat` lumea cunoa[te pe toat` lumea. Ben are dreptate.
Carmen, mama mea, era pe jum`tate mexican`. Jonathan [i
Ruth m-au \ncurajat mereu s` \nv`] spaniola, \n amintirea lui
Carmen, care o vorbea fluent. Datorit` eforturilor lui Ruth, am
vorbit dou` limbi \nc` din copil`rie, ca [i Ricky.

Atmosfera \n care st`teau de vorb` era una calm` [i pl`cut`
[i tân`ra n-avea nici un chef s`-i rup` farmecul.

– Tu cum ai ajuns la informatic`?
– Mi-a pl`cut \ntotdeauna matematica. Dup` ce mi-am luat

licen]a, am lucrat o var` \ntreag` la o firm` care f`cea
calculatoare, ceea ce m-a ajutat s`-mi dau doctoratul cu
aceast` tem`. M` pasioneaz` toate problemele referitoare la
tehnologia modern`.

– Pe mine nu! spuse ea strâmbându-se caraghios.
– E de mirare, pentru fiica unui eminent informatician ca

Jonathan Edwards.
– Oh, tata s-a str`duit mult s`-mi trezeasc` interesul pentru

acest domeniu. Petrecea ore \n [ir cu mine explicându-mi cum
func]ioneaz` aparatele, dar n-a avut nici un succes. Cum
f`ceam cea mai mic` gre[eal`, calculatorul se bloca [i refuza s`
m` asculte.
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– Mandy, calculatorul nu este \nzestrat cu inteligen]`. El
nu e \n stare decât s` asculte de comenzi precise.

– A[a \mi spunea [i tata, dar eu nu l-am \n]eles niciodat`!
spuse ea râzând. O limb` serve[te \nainte de orice la
comunicare. Dac` unul din interlocutori nu face nici un efort
s` stabileasc` un dialog, sistemul nu func]ioneaz`.

V`zând \nf`]i[area uluit` a lui Steven, ea se gr`bi s`
schimbe subiectul.

– {i dup` doctorat, ce ai f`cut?
– Am avut noroc. La sfâr[itul studiilor, firma la care

lucrasem mi-a oferit un post important. Cum domeniile de
activitate ale companiei erau extrem de diverse, am câ[tigat o
experien]` destul de vast`. Dup` moartea lui Pilar, m-am
stabilit la San Francisco, ca s` fiu aproape de socrii mei.
Rela]iile mele cu Ricky erau atât de \ncordate, \ncât el avea
neap`rat nevoie de prezen]a lor.

Mandy \i atinse bra]ul ca s`-[i arate compasiunea fa]` de el.
– Propunerea tat`lui t`u m-a interesat imediat, continu`

Steven. Nu puteam rata o asemenea [ans`. Singurul meu
regret era acela c` urma s`-l \ndep`rtez pe Ricky de bunicii lui.
Dar totul se va rezolva, pentru c` ei s-au hot`rât s` vin` s`
locuiasc` \n apropierea noastr`.

Urm` o pauz` lung`. Amanda se \ntinse, c`scând. Când se
sprijini din nou de sp`tarul canapelei, deschiz`tura
decolteului se desf`cu u[or dezvelindu-i-se \n felul acesta [i
mai mult rotunjimea sânilor.

– La ce lucrezi \n prezent? se interes` ea.
Cum el nu-i r`spundea, tân`ra \l privi curioas`.
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– Ce s-a \ntâmplat?
– Nimic.
|i puse mâna pe um`r [i o trase spre el, st`pânindu-[i

cu greu ner`bdarea. Ea se trezi prizonier` \n bra]ele lui,
cu capul r`sturnat pe spate. Flac`ra dorin]ei pâlpâia \n
ochii de culoarea smaraldului ai lui Steven, \n timp ce el
privea cu admira]ie valul de bucle negre care c`dea pe
genunchii lui.

– |]i dai seama cât de emo]ionat sunt atunci când te strâng
\n bra]e? N-am mai avut rela]ii cu vreo femeie de doi ani. Te
doresc mai mult decât pe orice alt` femeie, chiar [i decât pe
so]ia mea. Credeam c` pot s`-mi astâmp`r aceast` sete cu
orice femeie, dar m-am \n[elat.

Degetele fur` \nlocuite cu gura lui fierbinte, care tras` o
linie de foc pe pielea ei sensibil`. Apoi mângâierea u[oar` se
transform` \ntr-un s`rut pasionat. Tremurul produs de flac`ra
crescând` \i provocau u[oare spasme incontrolabile care se
r`spândeau treptat \n tot trupul ei. Steven \[i desprinse buzele
pe gura ei [i-i spuse:

– Dar n-a fost a[a. Exist` o singur` femeie pe lume care
este \n stare s`-mi domoleasc` dorin]a. Tu, Mandy. Nimeni
altcineva.

La aceste cuvinte, Mandy se \ncord` brusc. Abia \ndr`znea
s` respire, atât de mult \[i dorea prelungirea acelui contact
senzual. Avea nevoie totu[i de timp ca s`-[i poat` reveni, dup`
acel asalt care \i \ntunecase mintea [i \i \nfierbântase trupul
\mpotriva voin]ei ei. Dar Steven nu lu` \n seam` rug`mintea
din privirea ei. Cu o mân` hot`rât`, \i trase fermoarul rochiei,
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care c`zu \ncet pe podea [i când Mandy \[i \ncruci[` ru[inat`
mâinile pe piept, el \ncepu s`-i mângâie spatele [i [oldurile cu
vârful degetelor.

La \nceput, tân`ra r`mase nemi[cat`, dar \ncet-\ncet \ncepu
s` se relaxeze.

– Te iubesc, Amanda, \i [opti Steven mirosindu-i parfumul
delicat al p`rului. Sim]i [i tu ceva pentru mine, Mandy?

– Da. {tii foarte bine c` da.
– Nu eram sigur, dar \mi doream din tot sufletul.
El o s`rut` iar [i iar, ca [i când ar fi vrut s` o conving` s`

aib` \ncredere \n el, s`-i cedeze, s`-l iubeasc`. Cuprins` de o
tulburare intens`, Mandy \l prinse cu bra]ele de gât [i \[i oferi
fa]a pentru s`rut.

– Oh, Steven...
|n acel moment, pasiunea lui se \nte]i [i \ncepu din nou

s-o mângâie. Tân`ra \mp`rt`[ea din toat` fiin]a ei dorin]a lui
Steven [i dorea, ca [i el, s`-[i astâmpere foamea care \i
chinuia pe amândoi. Totu[i, deodat`, avu un moment de
luciditate, care o ajut` s` nu piard` complet contactul cu
realitatea.

– Mandy, a[ vrea s` te duc sus, \n camera mea... Ca s` te
iubesc toat` noaptea. Nu m` refuza, Mandy. Te doresc, am
nevoie de tine, de c`ldura ta.

Str`b`tut` \nc` de fiori de pl`cere, ea nu-i r`spunse, dar
de sub pleoapele \nchise i se prelinser` pe obraji dou`
lacrimi mari. Sim]indu-se neputincioas` s`-[i clarifice
anumite dubii care o fr`mântau, \n cele din urm` izbucni \n
hohote de plâns.
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Steven \i s`rut` obrajii \nl`crima]i [i o strânse [i mai tare \n bra]e.
– Ssttt... Totul este \n regul`, iubita mea.
O leg`n` apoi ca pe o feti]`, ca s-o lini[teasc`. Atunci când

suspinele ei se mai r`rir`, el continu`:
– Sunt un nepriceput, Mandy. Nu e vorba numai despre

dorin]` fizic`. Te iubesc. Vreau s` te iau de so]ie ca s` tr`iesc
lâng` tine pân` la sfâr[itul vie]ii mele. Te implor, Mandy, nu
mai plânge. N-am vrut s` te sup`r.

– |mi pare r`u, Steven. Am... am o mul]ime de \ndoieli.
Trebuie s` m` mai gândesc. {i eu simt.... atrac]ia asta fa]` de tine...

Vocea i se stinse \ntr-o [oapt` care abia se auzi. Da, voia s`
cedeze dorin]ei carnale, dar oare era bine pentru amândoi s`
fac` a[a ceva?

– Nu te mai fr`mânta, Mandy. |n]eleg foarte bine de ce
ezi]i. Voi avea r`bdare. Merit` s` a[tept.

O s`rut` apoi rapid pe vârful nasului [i o ajut` s`-[i pun`
hainele \n ordine.

O lu` apoi din nou \n bra]e, cu un aer foarte serios.
– Nu fugi de sentimentele tale, Mandy. {i eu am procedat

a[a mult` vreme. Dac` nu po]i s` m` iube[ti...
– Nu, nu este vorba despre a[a ceva, \l opri ea

s`rutându-l pe obraz. Am... am nevoie doar de pu]in timp de
gândire. Nu vreau s` m` las influen]at` doar de st`rile
emo]ionale. Trebuie s` fiu convins` c` procedez bine, \n
interesul amândurora.

– Te conduc acas`.
– Nu, r`mâi aici. Nu stau departe. Mersul pe jos \mi va

face bine.
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– Atunci, s` mergem pe jos.
F`cur` drumul \n t`cere, mergând foarte aproape unul de

altul, dar neatingându-se deloc. Când ajunser` \n apropierea
casei ei, el o lu` din nou \n bra]e [i \i spuse:

– Bunicii lui Ricky vor locui aici \n permanen]`. Te
deranjeaz`?

– De ce s` m` deranjeze?
– Pentru c` sunt p`rin]ii lui Pilar.
– }in foarte mult la so]ii Herrera. Ei [tiu cine sunt.
Steven o s`rut` pe p`r.
– Eu nu te mai confund cu Pilar de foarte mult` vreme,

Mandy.
Ea oft`, resemnat`. Ce mult ar fi dorit s`-l cread`! Dar nu

putea, de[i f`cuse mari eforturi \n direc]ia asta. Ca s` fie
sincer` cu ea \ns`[i, trebuia s` recunoasc` faptul c`
asem`narea dintre ea [i Pilar strica totul, aproape definitiv.

– Accep]i s` petreci cu mine ziua de treizeci [i unu
decembrie? Am putea s` lu`m masa \mpreun` [i s` st`m la
taifas.

Cuprins` de o spaim` inexplicabil`, ea \ncerc` s` scape.
– Nu, nu... E imposibil... Am...
– N-o s`-]i fac nici un r`u, \]i jur! Nici m`car n-o s` te ating,

dac` nu vrei. A[ vrea numai s` st`m mai mult de vorb`, s` ne
cunoa[tem mai bine. De acord?

– Nu voi... n-o s` pot s` stau mult...
– Vino, totu[i, Mandy, o implor` el. Po]i s` pleci când vrei.
– Te voi ajuta s` preg`te[ti masa.
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– |]i mul]umesc, Mandy, spuse el [i o s`rut` pe frunte.
Tân`ra o lu` din loc, c`zut` pe gânduri. Steven r`mase pe

loc mult timp, urm`rind-o cu privirea.
Dup` câteva zeci de metri, Mandy \ncepu s` mearg` mai

\ncet. Oare va fi \n stare s` ia decizia corect`? Cum putea s`
[tie dac` \ntr-adev`r Steven nu o mai confunda cu Pilar? Chiar
voia s-o ia de so]ie?

– Te iubesc, Steven Harper, [opti ea continuându-[i
drumul prin \ntunecimea nop]ii. Sper doar s` nu m` \n[el [i
s` iau hot`rârea cea mai \n]eleapt` pentru fiecare dintre noi.
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Capitolul 11

Mandy era foarte vesel` [i ner`bd`toare. Nu-l mai v`zuse
pe Steven din noaptea de Cr`ciun [i abia a[tepta s` se
\ntâlneasc` din nou cu el. Toat` s`pt`mâna analizase situa]ia
pe toate fe]ele, tr`sese concluziile [i luase ni[te hot`râri.
Reu[ise \n sfâr[it s`-[i \nving` dubiile [i s` se conving` de
sinceritatea lui Steven. Ce frumoas` era via]a! Niciodat` nu
mai fusese atât de fericit`!

Cu un zâmbet radios pe buze, se uit` cu admira]ie \n
oglind`. |[i pusese un costum cu pantaloni din m`tase grej
cump`rat de curând de la New York special pentru acea sear`.
Mul]umit` de felul \n care ar`ta, \[i puse cizmuli]ele cu toc
\nalt [i \[i lu` \n geant` o pereche de pantofi elegan]i. Dup` ce
cobor\ \n grab` sc`rile se opri \n fa]a u[ii deschise a salonului.

– Am plecat, \[i anun]` ea pe p`rin]ii ei. Probabil c` m` voi
\ntoarce târziu. S` nu m` a[tepta]i.

Jonathan [i Ruth schimbar` o privire tandr` [i complice,
apoi se cufundar` din nou \n lectur`.



*** 

Steven lucra din greu la un program de calculator, de când
se \ntorsese de la aeroportul Newburgh, unde \i condusese pe
Ricky [i pe bunicii acestuia. La un moment dat, auzi pa[i pe
coridor.

– Steven?
– Sunt \n birou. Vino s` stai cu mine, spuse el zâmbind,

\ncântat de sosirea ei.
Tân`ra \[i vâr\ capul prin u[a \ntredeschis`, ca s`-l salute.

Deodat` optimismul ei disp`ru ca prin farmec [i fu cuprins`
din nou de ni[te \ndoieli inexplicabile, ca [i cum nu mai era
sigur` de nimic.

– Nu, nu vreau s` te deranjez. M` duc s` preg`tesc masa.
Ne vedem mai târziu.

Timiditatea ei \l umplea mereu de tandre]e pe Steven.
P`rea atât de fragil` [i nesigur` pe ea... Ce mult regreta c`
sem`na atât de mult cu Pilar! Fosta lui so]ie avusese totu[i
un caracter total diferit fa]` de cel al lui Mandy. Fiind singur`
la p`rin]i,  fusese r`sf`]at` de to]i [i crescuse ca o fat`
cuminte [i ra]ional`. Calm`, rezervat` [i uneori chiar
distant`, fusese tot timpul dominat` de personalitatea
puternic` a lui Steven.
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Mandy fusese \ntotdeauna \nconjurat` de copii de seama ei
[i via]a tr`it` al`turi de fra]ii ei o stimulaser` foarte mult. Cu
ea. Steven se sim]ea pe picior de egalitate. Din nefericire, era
convins` c` el vedea \n ea o replic` a lui Pilar [i se \nc`p`]âna
s` nu renun]e la acea idee. Trebuia s` o conving` c` p`rerea
ei era gre[it`, dar nu era deloc u[or.

*** 

Fr`mânt`rile lui Mandy continuau [i \n timp ce preg`tea
friptura pentru a o pune la cuptor. Cine [tie dac` Steven n-o
invitase \n seara aceea \n speran]a c` va putea retr`i ni[te
momente fericite petrecute odinioar` cu Pilar. Cum putea el
s` se desprind` de imaginea so]iei lui moarte când o vedea
re\ncarnat` chiar \n fa]a lui?

– Nu m` bag` niciodat` \n seam`, spuse ea cu triste]e. Nici
m`car n-o s` observe culoarea \n care sunt \mbr`cat`.

– Te \n[eli, Mandy, spuse Steven din pragul u[ii, u[or
amuzat.

Tân`ra \ncremeni, sim]indu-se \ngrozitor de jenat`. Credea
c` el \[i vedea de treab`  \n birou...

– Culoarea ta preferat` este galbenul. Lui Pilar \i pl`cea s`
poarte haine albastre sau verzi. Din punctul `sta de vedere, ca
[i din multe altele, sunte]i foarte diferite.
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– |mi pare r`u... Niciodat` n-am...
Complexul de inferioritate al lui Mandy \l afecta foarte mult

pe Steven. De fapt, pe undeva se sim]ea vinovat de reac]iile ei.
|nc` de la \nceput, o tratase pe Amanda \ntr-un mod cam
nedrept. Fusese furios pe ea, apoi se folosise de ea ca s` scape
de triste]ea, disperarea [i sentimentul de vinov`]ie care \l
chinuiau. O privi cu aten]ie, ca s` poat` descoperi diferen]e \n
aspectul fizic care s` o deosebeasc` de Pilar, dar nici dac` ar fi
fost gemene n-ar fi sem`nat atât de mult una cu alta.

Al`turi de Pilar dusese o via]` lini[tit`, confortabil` [i
ordonat`. So]ia lui se mul]umise cu o via]` simpl`, lipsit` de
evenimente importante. Cu Mandy, situa]ia era cu totul alta.
Ea era o femeie de ac]iune, care se afla \n mi[care
permanent`. |i pl`ceau prea mult oamenii [i via]a agitat` ca s`
se limiteze la o existen]` pa[nic`.

O privi \n timp c` ea se agita prin buc`t`rie, preg`tind
masa. Atunci când se \n`l]` pe vârful picioarelor ca s` ajung`
la o sticl` de pe raft,  \i admir` coapsele suple [i apoi decolteul
adânc.

– Por]i ceva pe sub costum, Mandy?
Cât` \ndr`zneal`! Mandy tuna [i fulgera \n sinea ei. Cum \[i

permitea s` critice modul \n care se \mbr`ca? |ncepu s` a[eze
vesela pe mas` cu gesturi nervoase [i automate.

– Nu cine [tie ce, \i r`spunse ea, pref`cându-se indiferent`.
Steven \[i st`pâni râsul. Mandy se \nfuriase [i lui \i p`rea

bine c` o provocase. E un \nceput bun. Se a[ez` \n spatele ei,
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o prinse de [olduri [i o lipi de coapsele lui. |i ridic` apoi bluza
[i \ncepu s`-i mângâie talia sub]ire. |[i afund` capul \n p`rul
de pe ceafa ei [i o s`rut` pe gât, apoi mâinile lui urcar` spre sâni.

Mandy inspir` adânc [i \l \ntreb` aproape \n [oapt`:
– De ce te por]i a[a cu mine, Steven?
El \i d`du imediat drumul din bra]e, o r`suci cu fa]a spre el

[i apoi o strânse din nou la pieptul lui.
– Pentru c` uneori am impresia c` numai a[a reu[esc s` te

emo]ionez, spuse el pe un ton resemnat [i melancolic.
Amanda se lipi [i mai tare de el [i \i cuprinse fa]a \n palmele

ei, dup` care \i trase capul spre ea ca s`-l s`rute pe buze.
– N-am dorit niciodat` vreun b`rbat a[a cum te doresc pe

tine, m`rturisi ea pe un ton chinuit. Sentimentele pe care le
am fa]` de tine \mi fac r`u [i cu toate astea, atunci când m`
strângi \n bra]e, v`d totul \nce]o[at. Binele [i r`ul devin
totuna. Nu reu[esc s` mai v`d clar lucrurile.

|l s`rut` din nou cu patim`. Dezorientat de schimbarea ei
brusc`, Steven gust` din pl`cerea necunoscut` pân` atunci,
care \i accentu` starea de excita]ie.

– {i acum, ce vom face? \l \ntreb` ea cu vocea r`gu[it` de emo]ie.
Strângând-o [i mai tare de mijlocul sub]ire, el o mângâie

u[or pe p`r.
– Vom vorbi, Mandy. Pur [i simplu vom sta de vorb`.
Sim]indu-se dintr-o dat` tr`dat`, Mandy se dep`rt` brusc

de el. Ea \i oferea totul: trupul, mintea, sufletul, [i el o
respingea. Jignit` de moarte, ie[i \n fug` din buc`t`rie.
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Steven o ajunse din urm` \n pragul u[ii [i o prinse de mân`
ca s-o aduc` \napoi \n c`ldura bra]elor lui.

– Amanda, [opti el cu blânde]e. Nu te sup`ra pe mine. M`
topesc de dorin]` [i vreau din tot sufletul s`-mi astâmp`r setea
asta care m` macin`, dar mai \ntâi vreau s` te conving c` tu
e[ti cea care \mi stârne[te aceste sentimente [i nu Pilar... Hai
s` \nv`]`m s` ne cunoa[tem, Mandy. Vreau s` te \ndr`goste[ti
de mine total, f`r` nici o re]inere sau gânduri ascunse. |mi
doresc cu disperare s`-]i risipesc toate dubiile [i atunci când
vom face dragoste s` nu mai planeze nici o umbr` asupra
noastr`. Eu pe tine te strâng acum \n bra]e, pe tine te am \n
minte tot timpul. Dac` nu e[ti convins` c`...

– Tare a[ vrea s` te cred, Steven. Serios...
|l prinse cu bra]ele de gât [i se lipi de el, spunând:
– Ajut`-m` s` te cred. Iube[te-m` acum.
El scoase un geam`t dureros.
– Nu m` stârni, Mandy.
– Nu glumesc deloc. Te iubesc, Steven. Dac` m` iube[ti [i

tu, dovede[te-mi! Nu m` respinge.
El oft` din nou, o lu` \n bra]e [i se \ndrept` cu ea spre scara

interioar`. Mandy sim]i o dulce senza]ie de pace [i siguran]`.
Pe drum, \ncepu s`-i descheie nasturii de la c`ma[`. Steven o
a[ez` pe marginea patului [i \ngenunche \n fa]a ei ca s`-i
scoat` pantofii.

– M` simt bine cu tine, Mandy, \i [opti el mângâindu-i
delicat gleznele picioarelor.
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– {i eu, Steven.
– Nu numai \n asemenea clipe, ad`ug` el ner`bd`tor s`

se explice. Simpla ta prezen]` m` face fericit. Când ne
plimb`m, când st`m de vorb`, de fiecare dat` când suntem
\mpreun`.

El se aplec` u[or [i o s`rut` la baza gâtului, acolo unde
sim]ea b`tându-i pulsul \ntr-un ritm sacadat. Ea gemu [i
\ncepu s`-i desfac` \ncet cureaua pantalonilor...

Steven o for]` s` se a[eze pe pat [i continu` s` se debrace.
Apoi  \i ridic` p`rul bogat pentru a-i putea scoate jacheta. De[i
se str`duia din r`sputeri, tân`ra nu reu[ea s`-[i st`pâneasc`
tremurul trupului, lucru care nu-i sc`p` lui Steven.

– }i-e fric`? se interes` el, u[or \ngrijorat.
– Da, pu]in, recunoscu ea \nfiorându-se.
– Nu trebuie s` te temi de mine, Mandy. Te iubesc. N-o

s`-]i fac nici un r`u.
– Nu de asta mi-e team`... Nu cu tine, se corect` ea.
– Atunci, care e cauza?
Ea \i zâmbi atunci când el puse mâinile lui mari pe sânii ei.

Cât` pl`cere \i stârnea acea atingere!... Totul o atr`gea la
b`rbatul acesta.

– Te iubesc, Steven.
|n loc de r`spuns, el o \ntinse cu capul pe pern` [i o

strânse \n bra]e. Apoi, când ea se ghemui la pieptul lui, el trase
cuvertura peste ei.
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– Vorbe[te cu mine, Amanda. Spune-mi ce sim]i. Te vreau
liber`, fericit`, relaxat`.

– Nu [tiu cum s`-]i explic, poate c` ]i se va p`rea o prostie,
dar... pân` acum, nu prea \mi d`deam seama ce [i cât d`ruiesc
din mine atunci când aveam o rela]ie cu un b`rbat.

– Te \n]eleg perfect, Mandy. E u[or s` \ntre]ii rela]ii sexuale
cu cineva, dar este mult mai greu s` d`ruie[ti sentimente. Asta
este \ns` cel mai important, Mandy. Eu sunt \n stare s`-]i
dezv`lui secretele mele cele mai intime. Po]i s` faci [i tu
acela[i lucru?

Ea r`mase o vreme nemi[cat`, f`r` s` spun` nimic. Apoi
gura ei se apropie de a lui.

– Da, spuse ea.
O pasiune plin` de tandre]e puse st`pânire atunci pe ei, \n

timp ce flac`ra dorin]ei \i punea pe amândoi pe jar. Se ame]ir`
unul pe altul cu mângâieri [i s`ruturi p`tima[e. Steven \ncepu
apoi s-o ini]ieze pe Mandy \n misterele dragostei \mp`rt`[ite.
Se r`suci cu mare grij` [i o aduse pe ea deasupra lui. Atunci
când el \i \nf`[ur` o [uvi]` de p`r de-al ei pe deget, ca pentru
a simboliza leg`tura care \i va uni de acum \ncolo, ea \n]elese
c` nu va mai dori niciodat` s`-l mai p`r`seasc`.

– Te iubesc, Amanda Jean Edwards [i dac` vrei, te voi lua
de so]ie.

– Vorbe[ti prea mult, \l nec`ji ea.
El o mângâie \ndelung, cu o tandre]e nespus`, pentru a o

aduce \n punctul culminant al dorin]ei. |n cele din urm`, veni

R~T~CIND PRINTRE VISE 133



deasupra ei. Cuprins` de o tulburare profund` [i ame]it` de
descoperirea atâtor delicii necunoscute, Mandy nu [tia \nc`
nimic despre adev`ratul extaz provocat de pl`cere. Atunci
când  o p`trunse, aceast` revela]ie o ului. Când Steven o lipi
[i mai tare de trupul lui, \mpins de iminen]a eliber`rii
finale, Mandy \i r`spunse printr-un abandon total. Evadar`
amândoi deodat` \n regatul senzualit`]ii pure, acolo unde
timpul [i spa]iul nu mai exist` [i realitatea se transform` \n
voluptate.

– Steven! Oh, Steven! strig` ea \n momentul culminant al
pasiunii.

R`maser` apoi mult timp nemi[ca]i, savurându-[i \n t`cere
clipele de fericire. Apoi, Mandy oft` satisf`cut` [i \l s`rut` cu
tandre]e pe gur`, stârnindu-i din nou dorin]a. De data asta, \[i
vor lua zborul spre paradis!
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Capitolul 12

Mandy aprinse lumân`rile de pe masa din sufragerie. De
când f`cuse dragoste cu Steven, era sub impresia unei fericiri
pure, intense, de parc` s-ar fi n`scut a doua oar`. De aproape
o or`, se agita s` preg`teasc` masa de s`rb`toare [i s`
decoreze totul \ntr-un stil romantic.

Steven se afla \n biroul lui. Trebuia s` participe la un
congres la Saint Louis [i el [i Jonathan nu-[i vedeau capul
de treab`. Mandy se hot`râse s` se foloseasc` de pretextul
cinei pentru a-l mai distrage de la munc` [i se duse la el \n
birou. Steven sim]i imediat prezen]a ei \n \nc`pere. L`sase
dinadins u[a deschis`, pentru a o auzi agitându-se de colo-
colo. |i pl`cea tare mult prezen]a ei \n casa [i \n via]a lui...

Atunci când Mandy intr`, el se pref`cu absorbit de studiul
dosarelor, dar \n realitate n-ar fi fost \n stare s` spun` nimic
despre con]inutul hâr]oagelor din fa]a lui. Ea mergea cu
elegan]` [i gra]ie, de parc` ar fi plutit pe covorul gros.
Când ajunse \n spatele lui, \l lu` dup` gât [i apoi \[i puse
mâinile pe inima lui, care \ncepu s` bat` \ntr-un ritm mai accelerat.



– Masa este gata, \i [opti ea cu tandre]e la ureche.
Steven o a[ez` pe genunchii lui. Sim]ea deja c` o dore[te.
– Pari foarte sigur` pe puterea ta de seduc]ie, o tachin` el.
Ea \ncepu s` râd` [i \[i fix` privirea limpede \n ochii lui,

mângâindu-l pe obraz.
– Am \nceput s` am \ncredere \n ea.
– M` bucur nespus.
O ridic` apoi \n bra]ele lui puternice [i o duse \n sufrageria

luminat` de lumân`ri.
– E superb, Mandy! exclam` el v`zând decorul rafinat de

pe mas`. Cum ai reu[it?
– Foarte simplu. Am cump`rat lumân`rile ieri [i am copt

chiflele acas`, azi-diminea]`, am t`iat ni[te crengi din bradul
de Cr`ciun pentru decor [i \n rest... am dat iama prin c`mara ta!

El \i s`rut` pe rând fiecare deget [i o conduse la scaunul ei.
Mirosul de carne la cuptor \l ame]ea. Se a[ez` \n dreapta ei [i
o strânse de mân`.

– Sper c` e[ti stângace, \i spuse el cu o privire juc`u[` \n
ochi.

– Nu, [tii bine c` nu. De ce? Vrei s` facem schimb de locuri?
El se aplec` [i \i s`rut` podul palmei.
– Nu, dar nu-mi vine s`-]i mai dau drumul. Simt nevoia s`

te ating tot timpul.
Emo]ionat` de dorin]a care str`lucea \n ochii lui, Amanda

se str`dui s` se desprind` de el [i \i r`spunse cu o fals`
indiferen]`:

– Ar fi p`cat s` nu gu[ti din toate bun`t`]ile astea.
Observând c` ea era \nc` destul de crispat`, el oft`

resemnat.
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– Ai dreptate. S` ne desf`t`m, a[adar.
Masa a fost foarte reu[it`. Carnea era moale [i zemoas`, iar

legumele fuseser` fierte atât cât trebuia. Lui Steven \i pl`cur`
\n mod deosebit pâinea proasp`t`, salata [i brânzeturile.

Apoi sp`lar` vasele \mpreun`, continuând s` p`l`vr`geasc`
veseli. Dup` ce a[ezar` toate vasele la locul lor, Steven o
prinse de mâini [i se uit` la ea cu un aer posesiv [i admirativ.
Senzualitatea sincer` din privirea lui trezi \n trupul ei o
agita]ie delicioas`.

– Bro[a asta \]i vine foarte bine. |mi faci o mare pl`cere purtând
\n seara asta cadoul meu de Cr`ciun, \i [opti el cu tandre]e.

Mandy se \nro[i toat` de emo]ie. Steven observ` acest
lucru [i fu cuprins de o senza]ie stranie de satisfac]ie, pentru
c` reu[ea s` o tulbure atât de tare.

– Mandy... Când te \mbujorezi a[a la fa]`, timiditatea ta m`
emo]ioneaz` foarte tare. |mi vine s` te ap`r de toat` lumea...
inclusiv de mine \nsumi... Vrei s` fac focul \n [emineu?

– Da, mi-ar pl`cea foarte mult.
Se uit` la spatele lui musculos \n timp ce  se apleca pentru

a aprinde focul. Simpla lui vedere era de-ajuns s-o umple de
jarul pasiunii, dar chiar \n clipa \n care Mandy sim]ea cum i se
treze[te dorin]a, el \i p`ru dintr-o dat` departe de ea, aproape
distant. St`tea \n fa]a ei [i se uita gânditor la foc, cu o expresie
enigmatic` pe fa]`. Oare regreta c` cedase rug`min]ilor ei [i
capitulase \ntr-un moment de sl`biciune? Oare acesta era
motivul pentru care se izolase \n biroul lui, \n loc s` stea cu ea
\n buc`t`rie, \nainte de cin`?

– Regre]i ce s-a \ntâmplat \n dup`-amiaza asta?
– Nu, absolut deloc, spuse el categoric. Cel pu]in \n ceea

ce m` prive[te pe mine. Dar tu?
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– Nu regret nimic. A fost atât de frumos, de minunat... [i te
iubesc atât de mult [i de atâta vreme...

El \ncepu s` o mângâie pe cap.
– Atunci, de ce \mi pui \ntrebarea asta, Mandy? Te mai

\ndoie[ti [i acum de sentimentele mele?
– Pari foarte gânditor, absent... M-am \ntrebat de ce ai

disp`rut \n birou când ai coborât. |ntr-adev`r, poate c` nu
sunt atât de sigur` pe ceea ce gândesc, dar \n orice caz, nu
regret nimic.

– Te-am l`sat \n mod inten]ionat singur` ca s`-]i ofer un
r`gaz de reflec]ie. Nu vreau s`-mi impun punctul de vedere,
s`-]i \ngr`desc libertatea. E[ti foarte important` pentru mine
[i aceasta este o modalitate prin care am vrut s` ]i-o
dovedesc.

Inspir` adânc aer \n piept [i se hot`r\ brusc s` atace frontal
subiectul care \l fr`mânta.

– Mandy... De ce te-ai \nchis \n tine \n timpul mesei? }i-e
fric` de mine? Te-am jignit \ntr-un fel sau altul?

– Nu, [opti ea.
Adunându-[i tot curajul de care era \n stare, ea \i ceru

deodat`, cu o \ndr`zneal` care o ului [i pe ea.
– Steven... Iube[te-m` \nc` o dat`, aici, \n fa]a focului. Te

doresc atât de mult...
Pre] de câteva clipe, el p`ru derutat, dar trupul lui

r`spunse imediat mesajului ei. Ca [i cum ar fi fost mânate de
o voin]` proprie, bra]ele lui se \ntinser` spre ea [i \ncepur` s`
o dezbrace. Mintea lui nu era \n stare s` se opun` elanului
\ntregii lui fiin]e. Nu se gândea decât la bucuria [i pl`cerea pe
care le sim]iser` \mpreun` \n urm` cu câteva ore...
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Atunci când se trezir` goi, unul \n fa]a celuilalt, el o lipi
strâns de trupul lui [i ea uit` imediat de orice re]inere. |ncepu
s`-l s`rute [i s`-l mângâie, l`sându-se ame]it` de parfumul [i
c`ldura trupului s`u viril. Atunci când, afla]i \n clipa suprem`
a extazului, el o prinse strâns de coapse, ea trebui s` se aga]e
cu toate puterile ei de gâtul lui ca s` nu le[ine de fericire.
Strig`tul ei sparse t`cerea [i \i r`sun` \ndelung \n urechi, \n
timp ce toat` fiin]a ei era \n extaz. Firul sub]ire care \i lega de
realitate se rupse brusc [i se cufundar` amândoi \n acela[i
timp \ntr-o be]ie de nedescris a sim]urilor, pe care n-o mai
sim]ise nici unul dintre ei pân` \n acea clip`. Nu vor mai fi
niciodat` ca pân` atunci, de acum \nainte. Aceast` amintire va
pecetlui pentru totdeauna unirea inimilor, min]ilor [i
sufletelor lor.

De[i era cald, Mandy se \nfior` u[or [i el o acoperi cu
jacheta costumului ei. Observând brusc t`cerea [i \ncordarea
de pe fa]a ei, el spuse:

– Pari \ngrijorat`. La ce te gânde[ti?
– La nimic grav, stai lini[tit... |mi va fi dor de tine, când vei

pleca la Saint Louis.
– Ai putea s` vii cu mine.
– Te-a[ \mpiedica s` lucrezi...
– A[a este... dar ai avea ce s` faci \n lipsa mea. Va trebui s`

te gânde[ti la preg`tirile pentru nunt`.
– Hmm... De acord, dar numai dac` \mi promi]i s` m` suni

din când \n când.
– |n fiecare sear`, dragostea mea, \i [opti el s`rutând-o

p`tima[ pe buze.
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Capitolul 13

Atunci când Steven se \ntoarse la Willowford, dup` o
absen]` de opt zile, sim]ea nevoia s` stea pu]in singur cu
Mandy, dar socrii lui se \ntorseser` [i ei cu o sear` \nainte [i
fu nevoit s` amâne aceast` pl`cere pentru mai târziu. Imediat
ce sosir` de la aeroport, fur` lua]i cu asalt de Mary [i Ildemaro,
care aveau s` le comunice ve[ti importante.

– Când Ruth ne-a povestit despre adop]ia ta... spuse Mary,
\n culmea agita]iei.

Amanda schimb` o privire uluit` cu Steven [i d`du din
umeri. P`rin]ii ei erau de fa]`, dar, dat fiind c`  nu p`reau prea
tulbura]i, nu-[i f`cu griji \n leg`tur` cu zbuciumul neobi[nuit
al lui Mary.

– Când am aflat \mprejur`rile na[terii tale, continu` doamna
Herrera, Ildemaro [i eu am fost foarte \ngrijora]i. Tu [i Pilar
era]i n`scute \n aceea[i zi, \n acela[i ora[ [i la acela[i spital.



Mandy sim]i cum Steven o strânge tare de um`r, dar ea o
\ncuraj` s` continue:

– Ei bine, când ne-am \ntors \n California, dup` vacan]a de
Cr`ciun, am f`cut câteva verific`ri... Oh... Cred c` ar fi mai
bine s` v` povestesc de la \nceput. Eu [i Ildemaro ne doream
cu disperare un copil. Doctorul Paul Goetz m` trata de mul]i
ani. De fiecare dat` când r`mâneam \ns`rcinat` pierdeam
copilul. |n cele din urm` am reu[it s` duc o sarcin` pân` la
termen. Nu v` pute]i \nchipui ce bucuroas` eram. Dac` s-ar fi
produs vreun accident, a[ fi murit de durere.

– Doctorul Goetz era un prieten foarte bun al nostru,
interveni Ildemaro. Ne cuno[tea foarte bine [i asistase [i la
na[terea mamei lui Mary. {i el a[tepta cu \ngrijorare venirea
pe lume a copilului nostru... De aceea... Pilar [i...

Nemai[tiind cum s` continue, se opri  s`-[i caute cuvintele.
– Au! Steven! M` doare! exclam` Mandy.
Se \ntoarse nedumerit` spre el. Tân`rul era foarte palid [i

extrem de \ncordat.
– Ce s-a \ntâmplat, Steven?
Oare simpla pomenire a numelui lui Pilar \l afectase \n

asemenea m`sur`, de[i pretindea c` este \ndr`gostit de ea?
– ~``... N-am nimic, nu mi-am dat seama, \i r`spunse el

luând-o de mijloc [i lipind-o de el.
Mâinile \i tremurau. Nu [tia \nc` ce alte dezv`luiri vor mai

fi f`cute, dar avea o presim]ire rea. |i era \ngrozitor de team`
ca nu cumva Mandy s` se \nchid` din nou \n ea chiar \n
momentul \n care lucrurile re\ncepeau s` intre \n normal...
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– Sunt ner`bd`tor s` aflu urmarea, min]i el. Mary are
talentul de a povesti \ntâmpl`rile cu suspans.

F`r` s`-i ia \n seam` tulburarea, soacra lui \ncepu s`
vorbeasc` din nou cu o volubilitate incontrolabil`.

– |n acela[i timp cu mine, \n sala de na[teri se mai afla o
tân`r`. Nu-mi amintesc cine [tie ce din acele clipe, pentru c`
aveam dureri mari. Doctorul Paul Goetz a fost nevoit s`-mi
fac` cezarian`. |mi amintesc numai momentul \n care m-am
trezit. Eram \n pragul unei crize de isterie. Copilul meu era
mort. {tiam, [i de aceea eram nebun` de durere. Atunci, Paul
mi-a adus o feti]` adorabil` care cânt`rea numai dou`
kilograme [i ceva. M-a avertizat c` era probabil prea sl`bit` [i
fragil` ca s` poat` supravie]ui. |n timp ce ea st`tea la
incubator, mi-am petrecut timpul veghind [i rugându-m`.
Doream atât de mult s` fie a mea... Sunt sigur` c` dragostea
mea pentru ea a ajutat-o s` se aga]e de via]`. I-am dat numele
mamelor noastre: Pilar Rose.

Mandy nu \n]elegea nici acum leg`tura dintre ea [i
\ntâmplarea aceea. V`zând c` Mandy o prive[te mirat` pe
Mary, Ildemaro spuse:

– Pilar nu era fiica noastr`.
– Mama ei era v`duv`, explic` Mary adunându-[i tot

curajul. A murit la pu]in` vreme dup` ce a n`scut cele dou`
gemene. Tu [i Pilar sunte]i surori.

– Suntem surori? [opti Mandy, \n timp ce Steven o
strângea \n bra]e. Dumnezeule! Ce voia s` dovedeasc` totu[i
cu asta...

142 LETTY INGRAM



– Din câte se pare, doctorul Goetz \[i pierduse orice
speran]` c` acel copil va tr`i, spuse Ruth. A l`sat-o s` cread`
pe Mary c` era al ei ca s` nu \nnebuneasc` de durere. Toate
astea se petreceau \ntr-o clinic` mic`, familial`, [i infirmiera
de serviciu era \n noaptea aceea nepoata lui. Dup` p`rerea
doctorului, acel truc nu era riscant, deoarece al doilea copil
urma s` moar` \n câteva ore. Cuno[tea situa]ia lui Carmen [i
ne-a anun]at pe noi imediat c` te-ai n`scut, ab]inându-se
totu[i s` ne vorbeasc` despre Pilar la telefon. Prefera s`
a[tepte, ca s` discute cu noi fa]` \n fa]`. Când am venit s` te
lu`m, nu s-a sim]it \n stare s` le-o ia \napoi pe sora ta
geam`n`, care supravie]uise ca prin minune. Oricum, era
convins c` o \ncredin]ase unor p`rin]i iubitori [i de aceea n-a
dezv`luit nimic.

Ildemaro se gr`bi s` ia ap`rarea prietenului s`u, doctorul Goetz:
–  Nu-i cuno[tea pe so]ii Edwards dar [tia cât de dispera]i

erau c` nu puteau avea copii. Eram gata s` facem orice ca s-o
salv`m pe Pilar nedându-ne \napoi de la nici o cheltuial`. |n
timpul celor câteva zile petrecute \n California, eu [i Mary am
reu[it s-o g`sim pe nepoata lui Goetz, Susan. Paul a murit \n
urm` cu vreo cincisprezece ani. Ea ne-a ar`tat un raport secret
\n care unchiul ei consemnase faptele adev`rate. Era pe deplin
con[tient de gre[eala lui, care ar fi putut s`-l coste nu numai
reputa]ia de medic, dar [i dreptul de a mai practica. Cu toate
astea, [i-a asumat r`spunderea, de dragul nostru.

– Nu-l judeca pe Paul prea aspru, Mandy, o rug` Mary. Tu
[i p`rin]ii t`i a]i fost priva]i de prezen]a lui Pilar, dar ea a fost
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atât de important` pentru noi! Nici acum nu regret nimic din
ce am f`cut.

Mandy era total uluit` de acele dezv`luiri.
– Gemene..., repeta ea la nesfâr[it \ncepând doar s` \n]eleag`

semnifica]ia exact` a acelui cuvânt. Nu reu[esc s` \n]eleg... Mi se
pare imposibil... [i totu[i, asta explic` multe lucruri...

|ncerc` s` se desprind` din bra]ele lui Steven, dar el n-o
l`s`. Peste câteva clipe,  f`cu o nou` tentativ`.

– Te rog, Steven. Simt nevoia s` reflectez la toat` povestea
asta, s` ies afar` [i s` m` plimb pu]in singur`. Nu stau mult,
dar trebuie neap`rat s-o fac.

Supunându-se cu o reticen]` v`dit` el o \nso]i pân` la u[a
de la intrare. Dup` ce o ajut` s`-[i pun` pardesiul, o lu` rapid
\n bra]e [i o s`rut` cu pasiune, dar ea r`mase ciudat de rigid`,
ca [i cum devenise dintr-o dat` insensibil`, inaccesibil`.

– Te iubesc, Mandy, spuse el cu durere \n glas.
Ea \l privi \n ochi [i buzele ei schi]ar` un zâmbet trist.
– Pe curând. M` voi gândi la toat` povestea asta.
– Nu te gândi prea mult, Mandy. Nu numai ra]iunea

conteaz`, ci [i sentimentele.
Se uit` dup` ea, cum se dep`rteaz` pe poteca alunecoas`.

Poate c` nu se va mai \ntoarce niciodat`. Cine [tie dac` nu se
va hot`r\ s` dispar` din via]a lui? Sim]indu-se \ngrozitor de
agitat, d`du cu putere cu pumnul \n zid.

– Ce s-a \ntâmplat, Steven? se interes` Mary, \ngrijorat`.
– Nimic. Trebuie s-o las pe Mandy s` ia hot`rârea pe care

o crede de cuviin]`.
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Se \ntoarse apoi \n salon \mpreun` cu ea, se a[ez` pe
canapea [i \l lu` pe fiul s`u pe genunchi. Dac` Mandy \l
respingea, va suferi [i Ricky.

Deoarece Mary se uita la el mirat`, el o anun]` brusc:
– Am cerut-o pe Mandy \n c`s`torie \n lipsa voastr`.
– {tiu, ne-a spus Ruth... Oh, Steven, crezi c` se va r`zgândi

din cauza celor aflate de la noi? Nu i-a[ fi povestit niciodat`...
– Trebuia s`-i spui, Mary, o opri el cu un zâmbet for]at pe

buze. Oricum, e mai bine c` a aflat adev`rul acum. Mai târziu,
acest lucru ar fi afectat-o [i mai mult.

– Nu uita, Steven, c` Mandy te iube[te.
– Nu uit, dar nu [tiu dac` realizeaz` pe deplin ce

sentimente am eu fa]` de ea. Dac` nu se \ndep`rteaz` de
mine, voi mai avea o [ans` s-o conving. Chiar dac` Amanda
mai are ni[te \ndoieli \n aceast` privin]`, sunt gata s`-mi asum
acest risc, \ncercând s`-i câ[tig \ncrederea.

Jonathan \l privi \ndelung pe tân`rul din fa]a lui.
– |]i doresc din toat` inima s` reu[e[ti, Steven.
Ricky \ntinse mâna [i-l mângâie pe tat`l lui pe fa]`. Sensul

discu]iei nu-i era prea clar, dar avea impresia c` \n]elege
\ngrijorarea tat`lui s`u, deoarece Manmdy \i explicase odat`
totul.

– }i-e team` c` Mandy o s`-]i devin` cumnat`? \l \ntreb` el.
Steven \i zâmbi cu tandre]e fiului s`u.
– Cam a[a ceva.
Nu voia s`-l tulbure pe b`ie]a[.
– {i ce dac`, t`ticule? Ea ne iube[te oricum.
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Steven \l strânse [i mai tare la pieptul lui, iar copilul \l
mângâie \n continuare pe obraz. Cât` consolare \i ofereau
acele cuvinte simple ale fiului s`u...

***

Mandy merse mult prin p`dure, cu un aer r`t`cit \ntip`rit
pe fa]`. Ap`ruse din neant o alt` complica]ie nea[teptat`.

– De ce? De ce chiar acum? [optea ea disperat`.
Hot`rârea pe care o va lua acum \i va afecta tot restul vie]ii,

ca [i pe cea a lui Steven. Pa[ii o duser` \n locul \n care o g`sise
el \n noiembrie, de Ziua Recuno[tin]ei. Se str`dui s` analizeze
situa]ia cu sânge-rece, c`utând atent` fiecare element al jocului.

Cu Ricky nu era nici o problem`. El \n]elesese perfect
diferen]a dintre ea [i Pilar [i va accepta bucuros s`-i devin`
mam` vitreg`. De asemenea, era evident c` so]ii Herrera vor
aproba f`r` nici o ezitare c`s`toria ei cu ginerele lor. |nc` de
la \nceput, \[i dovediser` simpatia fa]` de ea.

Mai r`mânea Steven... De fapt, \n ultim` instan]`, n-o
interesa decât persoana lui. Rev`zu \n minte fiecare \ntâlnire
cu el, nel`sând nimic la \ntâmplare, nici un gest, nici un
cuvânt. Nu reu[i \ns` s` ia nici o hot`râre.

Soarele palid de iarn` cobora deja la orizont. Deodat`, i se
f`cu frig [i acest lucru o aduse cu picioarele pe p`mânt. Se
ridic` de jos [i se \ntoarse \ncet spre casa lui Steven.
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El o \ntâmpin` \n fa]a sc`rii de la intrare. Dup` ce o ajut`
s`-[i scoat` pardesiul, o conduse \n birou. Ea tremura de frig
[i team`. Ce problem` complicat`! Oare va reu[i vreodat` s`
\ndep`rteze umbra malefic` a lui Pilar, care voia s`-i despart`?

Atunci când Steven vru s-o ia pe genunchii lui, ea opuse
rezisten]` [i se a[ez` lâng` el.

– Ce hot`râre ai luat, Amanda? o \ntreb` el cu blânde]e.
Ea se uit` pe fereastr`, cu privirea pierdut` \n gol.
– Ideea de a avea o sor` geam`n` \mi place foarte mult.

Mi-ar fi pl`cut s-o cunosc. Am totu[i ciudata impresie c` am
cunoscut-o cândva. A[ putea s` aflu multe despre ea prin
intermediul t`u [i al lui Ricky...

– Mandy, ce-ai hot`rât? Spune-mi verde-n fa]`! Simt nevoia
s` [tiu. Te vei c`s`tori cu mine?

Ea observ` expresia \ndurerat` din ochii lui.
– |nc` mai vrei s` m` iei de so]ie, dup` ce ai aflat c` sunt

sora geam`n` a lui Pilar?
– Leg`tura de rudenie n-are nici o importan]` pentru

mine. Numai tu contezi pentru mine [i nimeni altcineva.
– Nu [tiu, Steven, nu mai [tiu ce s` zic...
El \i lu` mâna [i i-o strânse \ntre mâinile lui cu o nelini[te

evident`. Mandy nu mai avea \ncredere \n el. Trebuia s-o ia
din nou de la zero [i s` \ncerce s-o conving`. Ce cuvinte s`
foloseasc` pentru a-i explica? Nesim]indu-se \n stare s` se
exprime, o strânse la pieptul lui, cufundându-[i fa]a \n p`rul
ei negru ca t`ciunele.

– |]i jur, Mandy, c` \]i vei rec`p`ta \ncrederea \n mine. Nu
te voi \n[ela niciodat`.
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– Ce vrei s` spui?
– Atunci când te iau \n bra]e n-o fac din cauz` c` \mi

aminte[ti de Pilar, ci pentru c` tu e[ti tu, Mandy, nu c` semeni
cu Pilar. Ca s` fiu sincer, \ns`, cred c` pe ea o voi iubi
\ntotdeauna pu]in, dar...

Deodat`, se opri, ca [i cum ar fi fost cople[it de
sentimentul propriei neputin]e.

– Sunt foarte nepriceput, dar va veni vremea când te voi
convinge c` te iubesc pe tine [i nu pe altcineva.

Mandy \[i sprijini capul pe um`rul lui.
– A[ vrea tare mult s` te cred. Nu-mi d`dusem seama pân`

acum, dar... sunt \ngrozitor de geloas`. Pe o femeie moart`! Pe
sora mea geam`n`... |mi vine tare greu s` recunosc acest
lucru. M` simt \n stare s`-l \mpart pe Ricky cu Pilar, dar nu [i
pe tine. Nu vreau s-o fac [i asta m` sperie.

|ncepu s` plâng` \ncet.
– Nu plânge, iubita mea.
O trase mai aproape de el [i o mângâie pe spate, c`utând

cu disperare cuvintele potrivite pentru a o calma.
– Nu [tiu cum s`-]i spun, Mandy, ceea ce simt. }in extrem

de mult la tine, mai mult decât la orice pe lumea asta. A[ vrea
s`-]i vorbesc, dar mi-e team` s` nu stric [i mai mult lucrurile
din cauza stâng`ciei mele. Ca s` fiu sincer, chiar m` simt
u[urat de dezv`luirile lui Mary.

Imediat, ea \ncet` s` mai plâng`, uitându-se mirat` la el.
– Nu, spuse el \nainte ca ea s` mai apuse s` formuleze

\ntrebarea. Nu m` \n]elege gre[it, asta n-are nici o leg`tur`
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cu asem`narea fizic` dintre voi. Cauza biologic` a acestei
asem`n`ri \mi confirm` p`rerea pe care mi-o formasem. La
\nceput, \ncercam s` g`sesc punctele voastre comune,
apoi, dup` ce m-am \ndr`gostit de tine, m-am str`duit s`
observ [i s` analizez diferen]ele dintre voi. Asta m-a obligat
s`-mi pun ni[te \ntreb`ri foarte serioase. Trebuia s` fiu
sigur c` nu te confund cu Pilar, fie [i \n mod incon[tient.
Acum sunt convins c` nu m` \n[el. Din punct de vedere
fizic, totul se explic` \n mod [tiin]ific. Nu-mi joac` feste
imagina]ia... Oh, Dumnezeule! Ce confuz trebuie s`-]i par!
Ajut`-m`, Mandy! Nu [tiu cum s` te conving. Nu pot s`-]i
spun c` vei lua locul lui Pilar. A[a ceva nu este adev`rat.
Amintirea ei va r`mâne ve[nic \n inima mea, dar asta nu
\nseamn` c` te iubesc mai pu]in pe tine. Tu e[ti totul
pentru mine.

O mângâie u[or pe obraz, ca [i cum acel gest ar fi putut ca
prin minune s`-i transmit` mai u[or gândurile lui. Ea se uit` la
el cu seriozitate privindu-l cu ochi mai speria]i.

– Mandy, tu reprezin]i pentru mine zorii unei zile noi, o
promisiune pentru viitor. Toate speran]ele mele renasc odat`
cu tine. Vom putea s` tr`im ferici]i \mpreun`.

Ea \[i ridic` o mân` tremurând`, pentru a-[i ascunde fa]a
pe care \i [iroiau lacrimile.

– Nu [tiu ce s` zic, Steven. Totul este foarte confuz \n
mintea mea. Am nevoie de timp ca s` reflectez.

El se dep`rt` brusc de ea [i o \ntreb` cu o voce lipsit` de
expresie:
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– Nu vrei s` te mai m`ri]i cu mine, nu-i a[a?
Ea \ncepu s` plâng` [i mai tare.
– M` simt total pierdut`. Mi s-a \ntâmplat adesea s` am

un co[mar cumplit \n care vedeam pe cineva plângând
\ntr-o singur`tate \ngrozitoare. Nu [tiam dac` era vorba
despre mine, despre tine, Ricky sau altcineva. Acum am
impresia c` m` recunosc \n acel vis urât... [i asta m` doare
foarte tare.

– Te iubesc, Mandy. Te iubesc atât de mult, \ncât sunt gata
s` nu-]i \ngr`desc libertatea [i s` te las s` pleci, dar voi suferi
cumplit, ca [i atunci când am pierdut-o pe Pilar sau ca \n cazul
\n care ar disp`rea Ricky. {i cu asta am spus totul. Nu pot s`
fac nimic mai mult. |mi vei r`spunde atunci când vei lua o
hot`râre definitiv`. Te voi a[tepta cât vei dori tu.

Dup` ce spuse aceste cuvinte, ie[i din \nc`pere, \nchizând
u[a \n urma lui, dar zgomotul produs de hohotele ei de plâns
continu` s`-i r`sune trist \n urechi.

***

Mandy tr`i cele dou` zile care urmar` \ntr-o atmosfer` de
co[mar. Neputând dormi, \[i petrecu nop]ile \ntorcând pe
toate fe]ele gândurile ei negre, lovindu-se permanent de
acelea[i probleme.

Jonathan b`tu discret \n u[a Amandei \nainte s` intre \n
camera ei. Când v`zu c` tat`l ei avea o fa]` \ngrijorat`, fiica lui
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se sim]i [i mai vinovat`. {tia c` se purta \ntr-un mod total
ira]ional [i copil`resc... dar totul era atât de confuz \n mintea
ei... Oare tat`l ei putea s`-i dea vreun sfat?

– Ce trebuie s` fac, t`ticule? \l \ntreb` ea cu lacrimi \n ochi.
|l iubesc foarte mult.

– Nu am un r`spuns gata preg`tit, prin]es`. Trebuie s` iei
singur` o hot`râre.

Mandy se ridic` [i se duse la fereastr`, de unde se vedea
casa lui Steven. Pe co[uri nu ie[ea fum [i luminile erau stinse.
Casa i se p`ru rece [i p`r`sit`, ca [i inima ei.

– Atunci când am \ntrebat-o pe mama dac` ar mai putea s`
se \ndr`gosteasc` de cineva, mi-a spus c` nu.

Pe tr`s`turile fe]ei lui Jonathan ap`ru o expresie mirat`. {i
Ruth era foarte agitat` \n ultima vreme, dar cum putuse s` fie
atât de insensibil` \ncât s` neglijeze problemele fiicei sale
\ntr-un mod atât de evident?

– Când a fost asta? o \ntreb` el cu un aer b`nuitor.
– Nu mai ]in minte... Cred c` dup` c`l`toria noastr` \n

California. Steven \nc` nu sosise aici.
Jonathan cl`tin` din cap. Acum \n]elegea.
– Fiecare om reac]ioneaz` diferit, Mandy. Eu nu pot s` m`

pun \n locul altuia, dar am suficient` experien]` ca s` fi
c`p`tat anumite certitudini. Dragostea este un sentiment
minunat, dar uneori este [i un izvor de suferin]`. Vrei s` dai
totul, s` tr`ie[ti \ntr-o armonie perfect`, dar trebuie s` fii
realist`, Mandy. Din nefericire, acest lucru nu este
\ntotdeauna posibil. Atunci, trebuie s`-]i \nvingi durerea ca s`
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rezolvi problemele. O c`snicie reu[it` nu se realizeaz` f`r`
eforturi [i sacrificii. Sentimentele nu sunt suficiente ca s`
\nvingi greut`]ile. Dac` \l iube[ti atât de mult pe Steven \ncât
s`-l iei de so], va trebui s` dai dovad` de curaj [i voin]` ca s`
p`strezi buna \n]elegere dintre voi \n momentele de criz`. Ai
\n fa]a ochilor exemplul nostru [i al fra]ilor t`i. Nu am nimic
s` te \nv`]. Oricum, tu ai muncit din greu ca s`-]i \ndepline[ti
dorin]ele. Ai \n mân` toate atuurile succesului.

Atunci când Mandy deschise gura ca s`-l opreasc`, el \i f`cu
semn s` tac`, deoarece mai avea s`-i spun` un lucru
important.

– Dac` Ruth ar muri, nu a[ mai c`uta o alt` femeie, dar
dac` \ntâmpl`tor a[ \ntâlni iubirea pentru a doua oar`, m-a[
ag`]a de ea cu toate puterile mele. Dragostea este un
sentiment prea pre]ios [i rar ca s`-l la[i s` treac` pe lâng` tine.
|n cazul \n care te vei m`rita cu Steven, va trebui s` te \mpaci
cu amintirea lui Pilar. |n definitiv,  a fost so]ia lui vreme de
câ]iva ani [i i-a d`ruit un fiu, dar tu \l vei avea pentru tot restul
zilelor tale. De ce s`-i por]i pic` lui Pilar?

– Nu! exclam` ea. Nu-i port pic`! Ar fi nedrept din partea
mea, deoarece, oricum, pe vremea aceea \nc` nu-l cuno[team
pe Steven, dar nu m` pot \mpiedica s` \i port pic` pentru c`
\mi umbre[te fericirea din acest moment. Uneori caut motive
s` o ur`sc.

Jonathan schi]` un zâmbet u[or ironic.
– Reac]ia ta este una normal`, \i r`spunse el pe un ton

\n]eleg`tor.
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– Dar este foarte r`ut`cioas`. Gelozia a f`cut prea multe
ravagii \n rândurile prietenilor mei c`s`tori]i. Steven merit`
ceva mai bun.

– |l iube[ti...
– Nu asta este problema.
– Serios? Atunci, care este?
– Nu [tiu dac` dragostea mea este destul de puternic`

pentru ca mai târziu \ntre noi s` nu apar` regretele [i
acuza]iile mai mult sau mai pu]in fondate. Mi-e team` s` nu-i
cer prea mult [i s`-l r`nesc \n cazul \n care voi fi dezam`git`.

– Dac` e[ti \n stare s` \]i pui aceste \ntreb`ri, \nseamn` c`
deja cuno[ti r`spunsul la ele.

Când ea ridic` privirea spre el, Jonathan o mângâie pe
obraz cu un aer \ncurajator.

– Gânde[te-te la asta, Mandy [i \ncearc` s` nu-]i mai petreci
noaptea plimbându-te de colo-colo prin camera ta. Asta o
nelini[te[te foarte tare pe mama ta.

Dup` ce o s`rut` pe frunte, disp`ru din \nc`pere f`r` s`
mai spun` nimic.

A doua zi  diminea]`, Amanda se trezi \n zorii zilei. Discu]ia
pe care o avusese cu tat`l s`u o ajutase s` ia o hot`râre. |l
iubea pe Steven mai mult decât orice pe lume [i, \n cazul \n
care el mai voia s-o ia de so]ie, se va c`s`tori cu el. Ea \i va
d`rui totul [i va accepta \n schimb ce avea el de oferit.

Dup` ce f`cu un du[ rapid, \[i puse ni[te blugi sp`l`ci]i [i
un tricou galben, apoi \[i piept`n` p`rul [i [i-l strânse la spate.
|[i puse pe deasupra o jachet` din lân`, de culoarea frunzelor
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moarte [i \ntinse o mân` tremurând` spre caseta cu bijuterii.
Bro[a fin` nu se prea potrivea cu ]inuta ei, dar o considera un
talisman. Se privi \n oglind` cu un aer nehot`rât, apoi se gândi
c` era poate mai bine s` poarte numai cerceii.

Mul]umit` de felul \n care ar`ta, cobor\ repede sc`rile, le
scrise p`rin]ilor un bilet [i ie[i pe u[a din spate a casei.

|n timp ce mergea pe aleea din gr`dina lui Steven, curajul
aproape o p`r`sise. Nu avea nevoie de cheie, pentru c` u[a nu
era \ncuiat`. Inspir` adânc aer \n piept [i se \ndrept` hot`rât`
spre dormitorul lui Steven.

Se opri câteva clipe pe coridor, pândind zgomotele din
cas`, apoi ap`s` pe clan]` [i se apropie de pat. Era \nc`
noapte. Zorii abia \ncepuser` s` coloreze u[or orizontul
cerului de iarn`.

Deodat`, Mandy r`mase \ncremenit` locului când v`zu \n
semi\ntuneric mâna lui Steven \ntinzându-se spre ea. O
a[tepta. Când se apropie [i mai mult de pat, o prinse \n bra]e
[i o strânse la pieptul lui. R`maser` \mbr`]i[a]i mult` vreme,
lipi]i unul de altul, f`r` s` spun` nimic.

Dup` câteva minute de t`cere, Steven se hot`r\ \n cele din
urm` s` vorbeasc`.

– Ai venit ca s`... r`mâi, sau ca s`-]i iei r`mas-bun?
– Ca s` r`mân, [opti ea. Dac` m` mai vrei...
El r`mase t`cut, privind \n tavan. |n sinea lui voia tare mult

s-o ajute, dar ea avea nevoie s` se afirme \n deplin` libertate.
Momentul era prea important ca s-o lipseasc` de deplina
r`spundere pentru hot`rârea pe care o luase.
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Mandy st`tea lini[tit` lâng` el. |i era recunosc`toare c` nu
\ncerca s` o influen]eze cumva. Avea perfect` dreptate. Era pe
punctul de a-[i lua un angajament definitiv. De acum \nainte,
\i va fi imposibil s`-[i mai ia vorba \napoi.

– Lucrul de care \mi este cel mai team`...
Se opri, sim]ind c` i se pusese un nod \n gât.
– |mi era fric` mai ales s` nu te fac s` suferi, s` nu fiu

mul]umit` de dragostea ta, s` cer prea mult de la tine [i s` te
jignesc prin repro[urile pe care ]i le-a[ putea aduce.

– {i acum?
– Tata mi-a amintit ni[te lucruri foarte importante, asear`.

Succesul unei c`snicii se ob]ine trecând prin \ncerc`ri
nenum`rate. Dac` e[ti gata s`-]i \ncerci norocul cu mine,
mi-ar pl`cea s` contribui la buna \n]elegere dintre noi [i la
reu[ita vie]ii noastre comune.

Cu o figur` serioas`,  se \ntoarse pe o parte [i \[i puse mâna
pe pieptul lui.

– Te iubesc, Steven. Voi \ncerca s`-mi \nving gelozia, s`-]i
fiu o so]ie model [i o mam` afectuoas` pentru Ricky.

Steven \i s`rut` degetele, unul câte unul.
– Nu-mi doresc nimic altceva, Mandy. Astfel, voi avea

ocazia s`-]i dovedesc cât de mult te iubesc [i cât de important`
e[ti pentru mine.

Mandy se arunc` la pieptul lui [i-[i ap`s` obrazul pe fa]a
lui. O strânse tare \n bra]e, ca s`-i transmit` for]a [i \ncrederea
\n ea, apoi o s`rut` pe gât.

– Ar trebui s` te piepteni a[a mai des, o tachin` el,
\ncercând s`-i domoleasc` nervozitatea. Ce pl`cut` este pielea
ta m`t`soas`...
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Mandy se ridic` brusc, cu obrajii ro[ii de emo]ie [i o
sclipire juc`u[` \n ochi.

– V`d c` schimbi subiectul!
El o \mbr`]i[` din nou [i o s`rut` \n continuare p`tima[ pe gât.
– E foarte normal s-o fac. De ce ar trebui s` opun rezisten]`

dorin]elor mele nebune[ti, din moment ce femeia visurilor
mele a venit s` mi se d`ruiasc` de bun`voie?

Mandy ro[i din timiditate, dar nu mai exista nici urm` de
nesiguran]` \n privirea ei. Sigur` acum pe dragostea ei, va face
tot posibilul s` alunge umbrele trecutului [i s` tr`iasc` intens
clipa prezent`, privind spre viitor.

Steven se uit` atent \n ochii ei.
– Poate \nc` nu crezi, dar vom \mp`rt`[i ceva foarte

special, ceva magic.
– E[ti sigur, Steven? Genul acesta de impresie  dispare

adesea la lumina zilei. Nu e[ti obligat s` te \nsori cu mine. Voi
accepta s` vin s` tr`iesc cu tine aici, dac` vrei.

El oft`, jum`tate amuzat, jum`tate exasperat.
– Amanda Jean Edwards, cum pot s` te conving? Vreau s`

m` \nsor cu tine f`r` nici o umbr` de \ndoial`. Cred \n
fericirea noastr`.

O \mbr`]i[` [i o lipi [i mai tare de trupul lui.
– De altfel, \]i voi dovedi acest lucru imediat. Ce p`rere ai

de o mic` escapad` \n ]ara magiei trupurilor acum, când dau
s` se iveasc` zorii?

Când buzele lui se apropiar` de gura ei, Mandy \ncepu s`
râd` \ncântat` de propunere. Nu aveau oare totul ca s` fie
ferici]i? Frem`tând toat` de dorin]`, se pierdu \n be]ia
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produs` de s`rutul lui. Când  o strângea atât de tare \n bra]e,
cu atâta ardoare [i pasiune, \ndoielile nu-[i mai aveau rostul.

– M` ia cu ame]eal` atunci când m` s`ru]i, \i [opti ea. Sim]i
[i tu la fel ca mine? E atât de excitant...

|n loc de r`spuns, el \i strivi buzele cu un s`rut. Exact \n
momentul \n care el se preg`tea s`-i scoat` hainele de pe ea,
Ricky d`du buzna vesel \n \nc`pere.

– T`ticule! Mandy! |ncepe din nou s` ning`! Putem s`
facem alt om de z`pad`?

– Va trebui s`-l \nv`]`m s` bat` la u[` \nainte s` intre,
bomb`ni Steven \n [oapt`.

Mandy b`lm`ji ceva, apoi \l l`s` pe Steven s` stea de vorb`
cu fiul s`u.

– Ricky, continu` Steven a[ezându-l pe b`iat pe pat \ntre ei
doi. Mandy [i cu mine ne vom c`s`tori. De acum \nainte, ea va
face parte din familia noastr`.

O lumini]` vesel` se aprinse \n ochii copilului.
– O s` fie mama mea vitreg`?
– Da, \i r`spunse ea zâmbind.
– {i vei sta cu noi pentru totdeauna?
– Da.
– Vei face copii cu tata?
Ea se \nro[i u[or la fa]`, f`r` s` \ndr`zneasc` s` se uite spre

Steven, care râdea pe \nfundate.
– Da.
– Sunt foarte bucuros! exclam` Ricky cu un aer satisf`cut.

Acum, Melinda n-o s` mai râd` de mine!
Deodat`, se \ncrunt` [i p`ru s` ezite pu]in \nainte de a

\ntreba pe un ton \ngrijorat.
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– Dar atunci când o s` ai un copila[, o s` m` mai iube[ti?
Ea \i mângâie p`rul ciufulit.
– Bine\n]eles, Ricky. Tu vei fi \ntotdeauna b`ie]a[ul meu

drag. Ruth nu este mama mea adev`rat`, dar m` iube[te la fel
ca pe Peter [i Randy. Exact la fel este [i cu mine. De acum
\nainte, te voi considera propriul meu copil. Te-am adoptat
\nc` de când m-am \ndr`gostit de tat`l t`u.

Mai lini[tit acum, Ricky se \ntoarse imediat la preocup`rile
lui mai p`mântene.

– Ai putea s` ne faci ni[te cl`tite pentru micul dejun? Ale
tale sunt mai bune decât ale tatei.

– Desigur. Coboar` [i a[teapt`-ne \n buc`t`rie. Te ajungem
din urm` \n câteva minute.

Dup` plecarea lui, ea r`mase cu privirea pierdut` \n gol.
– Acum, totul este \n regul`, nu-i a[a? o \ntreb` Steven,

for]ând-o s` se \ntoarc` spre el.
– Da, [opti ea cu triste]e. Oh, Steven, am fost ridicol`, nu-i a[a?
– Da, dragostea mea, te-ai purtat ca o prostu]` adorabil`,

dar cu toate astea, tot te iubesc la nebunie.
O s`rut` cu patim`, ca [i cum vorbele nu erau de-ajuns

pentru a-i dovedi for]a sentimentelor lui.
– Mai ai dubii sau idei preconcepute?
– Nu, spuse ea ghemuindu-se la pieptul lui. |ntotdeauna

r`mâne loc pentru a d`rui.
– A[a este. Sufletele sunt suficient de mari pentru a primi

[i a da la nesfâr[it. S` [tii c` nu te substitui nim`nui, Mandy.
Tu ai locul t`u bine stabilit \n inima mea.
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– Nu m-am sim]it \n via]a mea mai fericit`!
– A[adar, nu mai e[ti geloas` pe Pilar?
– Nu, recunoscu ea vesel`, lipindu-[i obrazul de fa]a lui.

Sora mea a avut mare noroc c` te-a cunoscut [i te-a iubit.
Nu-i mai port nici o ranchiun` c` te-a avut \naintea mea. De
fapt, m` bucur c` sunt a doua femeie din via]a ta.

Subliniindu-[i fiecare cuvânt cu câte un s`rut, ea ad`ug`:
– Avem atât de mult timp \n fa]a noastr`... Sper s` tr`iesc o

sut` de ani ca s`-]i dovedesc cât de mult te iubesc...
– Accept provocarea! exclam` Steven râzând. |]i promit c`

voi rezista pân` la sfâr[it! Sunt \n stare s` te iubesc o ve[nicie
[i \nc` un pic!

Ame]it` de fericire, Mandy se arunc` la pieptul lui ca s` se
cufunde \n be]ia unui s`rut f`r` sfâr[it....

Sfâr[it 
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